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PREFACE

BEFORE commencing the perusal of these pages,
the reader may find it useful to be put in possession
of some of its principal features. A close inspec-
tion of the List of Contents would no doubt outline
the information; yet it may not be inappropriate
for the general reader to have the chief lines
briefly traced, and the aim the writer had in view
indicated. .

The book will fall into the hands of at least
two classes of readers: those who, accepting in a
general way the ecclesias.tical tradition that Thomas
the Apostle had preached the Gospel in India,
desiderate that the subject should be threshed out
and placed on a solid historical basis; others—
and these may be the more numerous—who look
upon such traditions as legendary and void of
foundation, and therefore give no further thought
to the subject.

The writer, who held the former opinion, ven-
tures to offer the result of his researches on the
question ; he hopes the treatment of the Apostle’s
connection with India here submitted may be of

v
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interest to both classes of readers, and helpful to
the formation of a correct opinion.

The inquiry opens with the earlier contact of
St. Thomas with India; this would fall within the
period that may be termed the first tour of his
apostolate, when he conveyed the glad tidings of
the Gospel to the Parthians, as the oldest written
record attests. It would have been then that he
came in contact with Gondophares, the Parthian,
who, during the middle of the first century A.D.,
ruled over Afghanistan and the borderland of
India.

The subject is, next, more fully discussed in a
close examination of all available records supplied
by the East apd the West having reference to
the Apostle and his mission to India.

It is confidently hoped that the evidence ad-
duced will uphold the tryth of the tradition that
Thomas suffered martyrdom in India: thence it
will follow that his tomb ought to be found in India.
In fact a long chain of witnesses will be produced
extending from the sixth century to the landing
of the Portuguese on the shores of India, attesting
that the tomb was really in Mylapore.

The subsequent history of the Remains of the
Apostle will show that, at an early period, these
had been removed from India to Edessa; evidence
from the writings of the Fathers will attest that
they were known to repose in that city during the
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fourth century; and that, in fact, they remained
there until the city was sacked and destroyed by
the rising Moslem power.

To remove all doubt as to whether the Apostle
Thomas was the first to evangelise India, the
claims brought forward on behalf of certain alleged
Apostles of India are likewise submitted to a close
scrutiny.

This closes the historical part of the Inquiry.
The reader will find what is historical and what
is traditional regarding the Apostle classified in
the Index under the word ¢ Thomas.”

In the course of the previous discussion men-
tion had to be made more than once of the story
which has come to us regarding the Apostle named
the “Acts of Thomas.” These form part of a
class of writings known as the “ Apocryphal Acts
of the Apostles.” It had not been the writer's
original intention to handle this subject separately ;
but, later, it appeared advisable to undertake it in
order to ascertain what further historical data it
might yield beyond that of St. Thomas’s contact
with King Gondophares; and also because this
class of literature has of late years claimed the
attention of several scholars both in England and
in Germany.

As Professor Carl Schmidt has made a special
study of the Apocryphal Acts of the Apostles, it
will be interesting to learn the outcome of his
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special researches in this line. He deals! with
a group of the Acts of Peter, John, Andrew, and
Thomas; those of Paul he reserves, but has since
treated them very fully in a new work? He
commences by making it clear that Lipsius had
wrongly assigned an heretical origin to the above
writings, and he blames him for adducing the
authority of Philastrius in support of that view,
which, he says, Lipsius had done by giving a
wrong punctuation to the words of Philastrius and
by interpolating words of his own into the text
of the former. For this statement the authority
of Zahn is cited in support. The Professor next
gives his own views on the original texts; he
admits that some had been manipulated, but main-
tains that such additions and corrections as were
made did not so alter the writings as not to allow
the primitive text to be clearly discerned—in fact,
remained transparent, is his expression; further,
the matter introduced was not so extensive as to
change the substance of the writings. He then
goes on to say that he has the greatest confidence
and is very optimistic in regard to the faithful
transmission of the ancient texts so far as they
have come down at present. He draws also a
comparison between the present state of the text

Y Alten Petruskaten im Zusammenhang dey Apocryphen Apostel-
litteratur, Leipzig, 1903, p. 73, ff.
2 Acta Pauli, Leipzig, 1904.



PREFACE X

of these Acts and that of those of the Martyrs,
and concludes to the effect that no deliberate cor-
rections or alterations had been made with a view
to change the nature of the texts, but that what
was done was due to the arbitrary act of indi-
viduals, or to the personal taste of amanuenses, or
of translators.

After a full discussion of the Acts of Peter, he
passes to review those of John (of all writings of
this class these are held by some as of undoubted
Gnostic origin); he then formulates his general
opinion (p. 129): “ My discussion has been longer
than I expected; but I have full confidence that
more accurate researches will support my thesis
for the catholic character of the Acts of John,
provided we keep in view the peculiarities of their
ideas, their age, and their origin. However, be-
fore all else, I wish to insist that we should not
work with general Gnostic ideas [in our minds],
nor should we forget the deep and radical differ-
ences which, at bottom, separate the writings of a
Gnostic mind from those of a catholic. A Gnostic
romance of the Apostles is to me a phantom.”

It would not be a difficult task to compile a
long list of ancient documents which had once
been rejected as apocryphal and legendary, but
have since been acknowledged as reliable and his-
torical documents. We submit, on this subject,
the opinion of another modern scholar of great
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research and erudition, the Rev. Dom H. Le-

clercq:' “Il n'y a presque pas de document hagio-
graphique de l'antiquité chrétienne dont on n'ait
mis en question l'authenticité. De cette suspicion
générale il est sorti un groupe compact d’écrits
sur la valeur desquels nous sommes pleinement
assurés.”®

The ground for a critical handling of the Acts
of Thomas was, in a way, quite prepared ; critical
editions of the early Greek and Latin versions
had been issued, as also an edition of the original
Syriac text with an English translation by the
late Dr. Wright.

This portion of the book, as a whole, may
perhaps not sufficiently interest the general reader
—it should, besides, be read with a copy of the
Acts in hand ; but even the ordinary reader will,
it is hoped, find certain sections attractive. He
will realise that the Acts of Thomas were, at an
early date, extensively interpolated and adapted
for doctrinal purposes by certain sects; and that
this manipulation of the text was carried out

v Les Martyrs, vol. iil. pp. cxliv—cxlv.

% In a note the reader is referred to the following authorities :—
For documents of the Ante-Nicene period—list by A. Harnack,
Geschichte des Altechristlichen Litteratur, Leipzig, 1893, vol. i., parts
i and ii. ; for subsequent period—O. Bardenhewer, Pafrologie, Frei-
burg, 1894 [and his later and fuller work, Geschichte des Altkirchiichen
Litteratur, Freiburg, 19o2]; for hagiography—the Analecta Bollan-
diana, Bruxelles, 1892 ; and after 1892, Bulletin Hagiographique ;
Nuovo Bullettino di Archeologia Cristiana, Rome ; and others.
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according to the system employed in the case of
an earlier writing, the Acts of the Virgin-Proto-
martyr, Thecla, tending to prove that the Acts of
Thomas had an early and independent position.

Following on this the reader will be prepared
to accept the fact that, besides the historical inci-
dent mentioned previously, they embody in a portion
of the narrative, which has all the appearance of
offering an historical account of events, the men-
tion of usages and customs which are found to
be purely Indian and Hindu. This would natur-
ally suggest that they cannot be considered as
merely legendary  further, that they yet retain
portions of an original narrative which must have
come from India, though this earliest text now
bears marks of gross disfigurement as it appears
in the text and versions.

The writer assumes all responsibility for the
English renderings of quotations given in the book,
unless they are assigned to others.

A coin-plate and a sketch-map of Mylapore
and its environs accompany the Illustrations ; these
will help to place before the reader such memories
of the Apostle as survive.

The writer’s best thanks are offered to Mr.
W. R. Philipps for continuous help during the
several years occupied in collecting the material
for the evidence here produced: it is, however, a
matter of some regret to him to feel bound to

*
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express in the book dissent on two points from
opinions published by his friend. He has also to
express his acknowledgments to the Rev. Dom
H. N. Birt, O.S.B., for most useful assistance while
reading the last proof-sheets.

The Author desires to record his great apprecia-
tion of the liberality of the Marchioness Dowager

of Bute in enabling him to go to press with his
work.

NICE, 2472 May 1905.
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INDIA AND THE APOSTLE
THOMAS

CHAPTER I

THE APOSTLE THOMAS AND GONDOPHARES THE
INDIAN KING—CONNECTION PROVED FROM
COINS AND INSCRIPTION

‘“THE Acts of Thomas,’ to adopt an appellation now
become general, contain certain statements which dis-
coveries made in recent years have enabled us to test
in the light of actual history. The narrative tells us
that the Apostle Thomas, much against his will and
inclination, had to undertake the work of preaching the
Gospel to the Indians ; and that to induce him to obey
the mandate he had received, our Lord appeared to
him in person, and sold him to Habban, a minister of
King Gondophares of the Indians, who had been sent
to Syria in search of a competent builder, able to
undertake the construction of a palace for his sovereign.,
Thomas in his company left by sea for India, which was
reached after a rapid passage. Both proceeded to the
court, where Thomas was presented to the king, and
undertook the erection of the building. Several other
incidents are narrated regarding the Apostle, mixed up
with much fabulous matter ; these we pass over for the
present.

In the second half of the story Thomas is in the

A
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dominions of an Indian king, named in the Syriac text
Mazdai, in the Greek version Mio8aios, and in the Latin
Misdeus. 1t was in this country that he brought his
apostolic labours to a close by receiving the martyr's
crown. The facts connected with his martyrdom will
be dealt with subsequently. We now propose to
examine if there be any, and what, foundation for
coupling the name of King Gondophares with that of
the Apostle.!

Did a king of the name of Gondophares reign over
any portion of India, and was he a contemporary of the
Apostolic age? Where was his kingdom situated ?
Was it practicable for the Apostle Thomas to have had
access to it?

Should the above questions receive an affirmative
solution, they would justify the inference that the
recital in the Acts of Thomas in this point was based
on historical knowledge ; and further, that on this
account the Acts themselves deserved closer study and
examination.

The name of King Gondophares appears in the
Syriac text of the Acts as Gadnaphar ; in the Greek
version as I'ouvdagpopos: codd. Rand S of a later date
give Iovragopos and Tovacacﬁopoq; the longer Latin
version, De Miraculis, does not reproduce the name
of the king: he is throughout styled ‘rex’; it appears
in the shorter Latin version, Passio, as Gundaforus : codd.
QGR of Max Bonnet’s Acta Thomae give Gundoforus.

It was only about the middle of the nineteenth cen-
tury that it became possible to say whether a king of
that name ever existed and had reigned in Indja.

! The reader will find in the Appendix 4 Critical Analysis of the
Acts of Thomas. We would suggest that whenever the Acts are re-
ferred to in the text he should turn to the Appendix for further
information, and consult the list of contents for same, given t0
facilitate such reference.
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In 1854 General Alexander Cunningham, writing in
the Journal of the Asiatic Society of Bengal (vol. xxiii.
pp. 679-712), was able to say that in the preceding
twenty years no less than thirty thousand coins bearing
Greek and Indian legends, and extending over a period
of more than three centuries, had been found in
Afghanistan and the Punjab. A large, if not the greater,
number belong to Greek princes who ruled over the
country as inheritors of and successors to the conquests
of Alexander the Great. Another portion bear the
evidence of Scythian conquerors, confirmed also by
other authorities, and of Parthian kings and rulers
who had become masters of these territories. The
coins of Gondophares, the king with whom we are
concerned, belong to the latter category.

The first specimen of a coin of this ruler was dis-
covered by Masson in Afghanistan about 1834. Since
then many others have come to light, and specimens
are to be seen in public collections at the British
Museum, the Bibliotheque Nationale, Paris, and the
Berlin Museum. We had opportunities of examin-
ing the specimens of the two former collections

from which the types, reproduced in this book, are
taken.

H. H. Wilson in his driana Antiqua, London, 1841,
gives a history of these discoveries, and he and James
Prinsep did much towards deciphering the then un-
known characters in which the Indian legends on the
coins appear. After the death of James Prinsep, his
brother, H. T. Prinsep, published in 1844 a work on the
same subject—Note on the Historical Results deducible
Jrom Recent Discoveries in Afghanistar in continuation of
James Prinsep’s labours. But these works are now
obsolete, and many of the early readings of the legends
have had to be discarded.

What General Cunningham wrote in 1854 in the
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periodical above named, pp. 711-712, may here be
quoted with advantage :—

“The coins of Gondophares are common in Kabul
and Kandahar and Seistan, and in the western and
southern Punjab. All these countries, therefore, must
have owned his sway. He was, besides, the head and
founder of his family, as no less than three members
of it claim relationship with him on their coins—
ORTHAGNES, his full brother ; ABDAGASES, his nephew ;!
and SASA or SAsAN, a more distant relation. The coins
of Orthagnes are found in Seistan and Kandahar; those
of Abdagases and Sasan in the western Punjab. I pre-
sume, therefore, that they were the Viceroys of those
provinces on the part of the great King Gondophares,
who himself resided at Kabul? All the names are those

1 Cunningham here styles Abdagases the nephew of King Gondo-
phares. One of the bi-lingual coins proclaims this relationship in
both legends—Greek and Indian. By good luck, coin No. § on the
plate, which is a coin of Abdagases, gives this reading in Greek
incorrectly, but yet sufficiently clear to indicate the reading Bas\ev
[—] Y[»8]ipepo aderpidews. The name of Abdagases is given in
an incorrect abbreviated form, Aoa [for ABa], representing (if we
rightly surmise) the Indian form the name bears on the reverse
legend Awvadagasa (see also Silvain Lévi's Notes, ut infra, p. 35)
The Indian legend leaves no room for doubt.

% This should be regarded as a purely personal opinion of the
writer. The question of the capital of Gondophares’ kingdom has yet
tobedecided. The royal cities that then existed in Northern Afghanis-
tan and North-Western India, and have since been identfﬁed, are: (I)
Kabul, alias Ortospana (Cunningham, Ancient Geography of India,
London, 1871, pp. 32-36), to the Chinese Kao-f« [a mistake for Tou-mi]
(Vincent A. Smith, T%he Kushan, or Indo-Scythian Period, ut infra,
p- 21). (2) Chinese K7-p7z identified with Kapgisa, Northern Afghani-
stan, where the king of the kingdom of Kapisa-Gandiara passed
the summer, while the winter was spent in the latter province
Gandhara), possibly at (3) Pushkalavati or Peukelaotis, the former,
the Sanscrit, the latter the Greek form of the name; also Prokalis
(in Periplus Maris Erythraes, and Ptolemy’s Geography), now known
as Hastinagar (Cunningham, %# szp7., pp. 49-51 ; also Beal’s Hiuen-
T'siang, i. p. 109 ; ¢f- Vincent A. Smith, u# supr., pp. 24-29). (4) Tasrila



GONDOPHARES THE INDIAN KING 5

of Parthians, but the language of the coins is Indian
Pali. Abdagases is the name of the Parthian chief who
headed the successful revolt against Artabanus in A.D. 44.
The great power of Gondophares and the discovery of
a coin of Artabanus counter-marked with the peculiar
monogram of all the Gondopharian dynasty,’ &c.!

The reader will find reproduced on the Plate select
specimens of the better preserved coins of the Gondo-

or Takshasila, captured by Alexander the Great. If Gondophares’
capital be removed to the south, there would be Kandahar.

The shorter Latin version of the Acts offers the following variants
of the names of Gondophares’ capital : Eléoforum, Hienoforum, Hyro-
JSorum, Yroforum, Inforum ; nothing, of course, can be made out of
this medley.

1 We omit what follows, as we are unable to agree with what
the learned archzeologist says—‘ That the Indo-Parthian Abdagases
was the same as the Parthian chief whose revolt is recorded by Tacitus
and Josephus.! On careful examination of the texts referred to, it ap-
pears there is no ground to assume identity of person in the two cases.
Tacitus, Annales, xv. 2, quoted, refers to A.D. 62-65 and not A.D. 44,
and has no mention of Abdagases. But bk. vi., A.D. 32-37, mentions
Abdagases only incidentally. In A.D. 35 (chap. xxxi.), Sinnaces, son of
Abdagases, is mentioned ; he caused some Parthian nobles to be sent
secretly to Rome, to have Artabanus, their king, deposed; and the
same Sinnaces drew Abdagases into open revolt (chap. xxxvi.). Under
a new king, Tiridates, Abdagases became practically the ruler of the
country ; Tiridates was soon turned out (chap. xliii.), and Abdagases
fled with him, when Artabanus, the lawful king, was restored. All
this would seem to have occurred in A.D. 36. Beyond a similarity of
name, it is doubtful if there was any connection between this Abda-
gases and the nephew of King Gondophares.

The second quotation from Josephus’ 4AnZiguities, xxiii. 2, is equally
faulty. Josephus’ An#iguities of the Jews has but twenty books ; the
only mention of Abdagases occurs in bk. xviii. chap. ix. sec. 4, p. 71,
where Artabanus, the King of Parthia, is mentioned in connection
with ¢ Abdagases, one of the generals of his army,” who asked to be
allowed to kill Asineus and his brother Anileus, Jews, who had suc-
ceeded in establishing a sort of independent position around Babylon ;
but this the king would not allow, as they were his guests, and he had
pledged his word to them for their safety (see The Works of Flavius
Josephus, translated from the Greek by William Whiston, in 2 vols.,
andpn, 1838, vol. ii.). Here there would also seem to be only a
coincidence of names, and no connection between the two Abdagases.
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phares series existing at the Bibliothéque Nationale and
the British Museum. Impressions of the four coins on
the left were kindly supplied by M. Jean de Foville, Sous-
bibliothécaire au Cabinet des Médailles de la Biblio-
théque Nationale. Those on the right were similarly
obtained through the kindness of Mr. E. J. Rapson,
Assistant Conservator, Department of Coins and Medals,
British Museum ; he has also very kindly corrected the
Greek and supplied the Indian legends given in the text.
Coin No. 1 at the top of the plate comes from the Berlin
Museum.

CoiNs OoF KING GONDOPHARES

1. Obv. Gondophares. Bust of the king wearing Arsacid
tiara, diadem.
Rev. King seated on throne holding sceptre ; behind, Nike
crowning him. Greek legend—

BALIAEWL BALIAEWN MEIC
YNAOSEPHL AYTOKPATO

2. Obv. Bust of king crowned. Greek legend, part legible—
BACIAEQL C[ ]

Rev. Nike offering crown. Indian legend—
Gomdapharnasa tratara[sa ]

3. Obv. Bust of king crowned (different type from No. 2)-
Greek legend—

[BACIIAIEQIC CoTHPOL YN[ . .J
Rev. Nike offering crown. Indian legend—
[—] barajasa Gomdapharnasal. ]

4. Obv. King on horseback, flowing turban, whip in hand.
Greek legend—

[BIALIAEWN BALIAEWW [rOINAOGQIAFOY

Rey. Siva; right hand holding trident, left extended over
symbol. Indian legend—
Maharaja - rajarajasa-mahata-dramia-devavrata |
Gudapharasa.
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5. [Abdagases’ coin]—
Obv. King on horseback (type No. 4). Greek legend—

BALIAEV AOA VINAJIOEPO AAEASIAEWL

Rev. King standing; right hand over symbol. Indian
legend—
[Gudaphara-bhrata-putrasa] maharajasa tratarasa
Avadagafasa.

6. Oby. King wearing an ornament in the form of a diadem.
Greek legend—

BALIAEQL CLQTHIMOC VNAD[]]E[‘['DV

Rev, Nike holding <.own. Indian legend—
Gom[da]pharnasa tradarasa maharajasa.

7. Oby. King crowned. Greek legend—

BALIAE [ Iroc vNADBEPOV
Rev. Nike as in No. 6. Indian legend—
Gomdapharnasa tradara[sa .] jasa.

8. Obv. King on horseback, facing left. Nike standing in
front with crown. Greek legend—

[—IEraAnn0y roNaAl—lharoy

Rep. Indian symbol and legend—
Mabhal[. ]Jdramiasa apratihatasa devavratasa
Gudapharasa.

9. Oby. Same as preceding. Greek legend—
[BIACIAE[QIN [—IBALIAEW[—

Rey. Indian symbol and legend—
[ a] pratihatasa deva[ ]

Professor Percy Gardner, in his Catalogue of the Coins
of Greek and Scythic Kings of Bactria and India in the
British Museum, edited by Reginald Stuart Poole, Lon-
don, 1886 (Introd., pp. xliv—xlv), observes: ‘In the in-
scription of the Gondophares coin we find the epithet
Airorpdrwp, which is found in the money of only two
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Arsacid kings—Sinatroces, B.C. 76 to 69, and Phraates
IV, AD. 8-11. This particular coin of Gondophares,
then, would seem to have been struck not later than the
middle of the first century A.D. The period mentioned
would suit the other coins of Gondophares.” At p. xlvi
he offers the following additional data: ¢ (Epigraphy of
the Coins.) On referring to the coins of the Arsacidae,
we find that in the series the square [omicron] O and L
[sigma] come in some twenty years B.C. On the other
hand, i [omega] does not take the place of Q until 8 A.D.
It is in keeping with these facts that Maues uses round
letters only; Azes and Azilises, Spilirises and their
contemporaries, use the square O with £ ; Gondophares
and Abdagases use the forms 0 and W. We have thus
a series of kings covering B.C. 50 to A.D. 50.’

Mr. E. ]J. Rapson of the British Museum (/zdian
Coins, with Five Plates, Strassburg, 1897, p. 15, § 61) con-
firms the above chronology : ¢Indo-Parthian Coins—
Date of Indo-Parthian Dynasty. The Indo-Parthian
dynasty, the best known member of which is Gondo-
phares, seems to have succeeded the dynasty of Vonones
in Kandahar and Seistan, and to have at one period
extended its territories eastwards into the Punjab and
Sind, which, at an earlier date, formed the kingdom
of Maues. With regard to the chronological limits—
(1) the foundation of the dynasty seems to be after
I B.C. (Von Gutschmidt, Gesck. Ir., p. 134); and (2) the
date of one of the latest kings, Sanabares, after 77 A.D.
(Von Sallet, Z. /. V., 1879, p. 364). For a coin, bearing
the name of Aspavarma (v. supra, § 34), which seems
to join in some manner as yet unexplained the two
branches represented by Gondophares and Azes § 31),
v. Rodgers, V. Cir., 1896, p. 268.

The French savant, M. Sylvain Lévi, who wrote
about the same time, concurs in the views given above

(Journal Asiatigue, tom. ix., Neuvitme série, 1897, Jan
*y
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Févr,, p. 41): ‘Du cé6té de Gondophares, 'hypothese
concorde avec d'autres données. Gondopharés prend
sur les légendes grecques des monnaies le titre d’anto-
kratdr, comme font les empereurs romains a partir
d’Auguste.  Les Parthes Arsacides, intermédiaires
naturels entre le monde romain et I'Inde, marquent
avec précision I'époque ou ce titre passe d’Occident en
Orient : Phraates IV, qui régne de 8 a 11 apres Jésus-
Christ, est le seul (en dehors de l'incertain Sanatrokes)
A prendre le titre d’eutokratér. C'est également a partir
de Phraates IV que I'oméga carré se substitue a I'oméga
arrondi dans les légendes grecques; les monnaies de
Gondophares montrent la transformation accomplie déja
dans I'Inde.’

The latest writer who treated the subject, Mr. Vincent
A. Smith ( Journal of the Royal Asiatic Society, January,
1903, ‘The Kushan, or Indo-Scythian Period of Indian
History, B.C.165 to A.D. 320," quotation taken from separate
reprint of the paper, p. 40), is also in full agreement with
preceding scholars: ‘On the obverses of his coins his
name in Greek characters assumes the forms of Gondo-
phares, Gondaphares, and Undophares, which last is
perhaps to be read as beginning with an aspirate. The
reverse legends in the Kharosthi script give the name
as Gudaphara, Gadaphara, or Gudaphana.! This mon-
arch . was clearly of Parthian origin, and his coins
are closely related to those of other Indo-Parthian kings.
All the indications of his date taken together show that he
must have reigned in the first half of the first century a.p.
He uses the title adroxpdrep, which was introduced by
Augustus, who died in A.D. 14, and was adopted by
the Parthian king Phraates, A.D. 8-11. The square

1 M. Sylvain Lévi (uf supr., p. 36), draws attention to another
variant of the name Gondophares offered in the Indian legend of a
Berlin coin, with the termination Gudu/p/Zarna; the reading is also
found in the Indian legends (Plate) in our coins Nos. 2, 3, 6, and 7.
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omega and square omicron, which were not definitely
adopted by the Arsacidae before A.D. 8, frequently
occur in his coin legends. The relation of his
coins to those of Azes, Soter Megas, and other rulers
on the Indian frontier, agrees with the other data which
indicate his reign as lying in the first half of the first
century A.D.’

Besides the legend-bearing coins an inscription has
also been discovered offering the name of King Gondo-
phares. As some doubt had been cast on the reading
of the inscription, it will be best to give the reader
an historical account of the stone and of the readings of
the inscription.

The Takht-i-Bahi stone, to give it the name by which
it is known, is now in the Lahore Museum, where the
writer had occasion to inspect it several years ago. Itis
a large thick block, not a slab, with a flaw at the top
centre; a large piece was apparently chipped off.
General Cunningham in the Archzological Survey
Report for the years 1872-73 (vol. v., Calcutta, 1875,
pp. 58-59) gives the following account: ¢The stone
itself was discovered by Dr. Bellew, and has been pre-
sented by him to the Lahore Museum. We are indebted,
however, to Dr. Leitner for bringing it to notice. I have
repeatedly examined it in different lights,and have made
numerous impressions of it, from which, with the aid
of a large photograph, I have prepared the accompany-
ing copy. Before seeing Professor Dowson’s notice
[published in Zysibnes's Literary Record], 1 had read the
name Gondophares, together with the year of his reign
and the name of the month Vesikh, &c., in a small
photograph. But an inspection of the stone showed me
that there were two distinct dates—the first of which I
take to be the year of the king’s reign, and the second
the Samvat year. As the stone has been used for
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many years, perhaps for centuries, for the grinding of
spices, all the middle part of the inscription has suffered
and become indistinct, and some portions have been
obliterated altogether. But the top and bottom lines
and the left-hand portion of the three middle lines are
generally in very good preservation. The stone is 17
inches long by 14} inches broad. [It has six lines.]

In the first line it will be observed that there is a rough
space in the middle of the king's name. From the
appearance of the stone I am satisfied that this gap
existed when the record was inscribed. There is, how-
ever, the trace of a peculiar flourish still visible in the
left half of the broken space, which curiously enough
is the very same that is now used by English clerks
to denote a blank space. I consider that it is a
very good illustration of the practice of the old
Indian masons when they met with a flaw in the

stone.
‘I read the opening of the inscription as follows :—

¢«Tn the 26th year of the great King Guduphara, in
the Samvat year three and one hundred (repeated in figures)
100 + 3= 103, in the month of Vaisdkh, on the 4th day.”

¢Its last words: sapuyaé, matn pitu puyaé—*‘‘for his
own religious merit, and for the religious merit of his
mother and father’—show that it is only a simple re-
cord of the building of a stupa or vikar by some pious
Buddhist.’

We follow up this clear account of the stone and
its inscription by what Professor Dowson has to say
on the subject (see Jjournal of the Royal Asiatic Society,
New Series, vol. vii., 1875). His first reading appeared
in T7iibners Record, June 1871, mentioned above, Of
the six lines he found only the first two legible, con-
taining name of a king and a date, and towards the
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end the word pupae twice inscribed. The reading he
gave was the following :—

“In the 26, twenty-sixth year of the great King Guna . .
pharasa, on the 7, seventh day of the month of Vaisékha.’

He considered the identification of the king's name
doubtful, as three letters were obliterated. He after-
wards saw Cunningham’s reading reproduced in the
Journal of the Royal Asiatic Society, August 1873, p- 242
Cunningham there says the inscription ends with the
words: ‘for his own religious merit, and for the religious
merit of his father and mother.” Professor Dowson

then took up the inscription again, and his new reading
of the first line was :—

‘In the 26th year of the great King Gunu phara
(Gondophares).’

Second line :(—

“In (the year) one hundred of the Samvat on the day
of the month Vaisdkha.’

He declares himself doubtful about the first part of
the second line.

The reader will observe, comparing the Professor’s
second reading with that given by the General, that
the differences are (1) the first portion of the king's
name is read ‘Gunu’ by Dowson and ‘Gudu’ by
Cunningham ; then (2) the Samvat year is read 100 by
Dowson and 10043 by Cunningham ; (3) in the month
Dowson omits the date given by Cunningham. These
differences, even if they can be sustained, do not vary
the substance of the record.

The General on his return to England took up
the inscription once more, and gives his matured
opinion (Coins of the Indo-Scythians, pp. 16-17): ‘An
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inscription of Gadaphara or Gondophares, found at
Takht-i-Bahi, to the north-east of Peshawur, is dated
in the 26th year of his reign. There is also a date of
Samvat 103, as I read it. The numeral for 100 is
certain, and as this is followed by three upright strokes,
the whole date would appear to be 103. The era, how-
ever, is quite unknown. If referred to the Vikramaditya
Samvat it would be 103—57=46 A.D. This date would
place the beginning of the reign of Gondophares in
46—25=21 A.D,, and as his coins are very numerous,
he must have had a long reign, perhaps thirty or forty
years, or down to A.D. 50 or 6o. The reading of the
name Gadaphara in the Takht-i-Bahi inscription is
thought to be doubtful by those who have not seen
the stone. I have examined the inscription many times,
and I reassert that the reading of the name is most
certainly Gadaplara, the separation in the middle of
the name being simply due to an original fault in the
stone. I may note here that there are many similar
faults in the great Kalsi inscription of Asoka.’

M. Senart, member of the Institut de France
(Journal Asiatique, Huitiétme série, tom. xv., Fév.-Mars,
tom. i., 1890) i1s the last scholar who has written fully
on the Takht-i-Bahi inscription, Notes & Epigraphie
Indienne, accompanied by a print of an impression
taken from the inscription. He gives his reading at
p. 119, fully supported by detailed remarks given in the
text. The following is the reading he offers :—

‘Lan 26 du grand roi Gudupharas, 103 du comput
continu, le cinquitme jour de mois Vai¢akha en
I'honneur de en 'honneur de ses pére et meére.’

¢The 26th year of the great King Gudupharas, the
one hundred and third of the continuing (running) era,
the fifth day of the month of Vaisakh . in honour of
in honour of his father and mother.” The reader
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will not fail to observe that the reading in substance
gives the same result as that proposed by Cunningham
in 1875, with the correction that a ‘continuing era’ is
quoted, and the date of the month is read * fifth’ instead
of fourth. In his reading of the era date M. Senart
agrees with Cunningham in opposition to Professor
Dowson ; he adds (pp. 115-117): La lecture des
caractéres suivants ne laisse aucun doute sur l'interpré-
tation de la date; c’est bien I'année 103 comme l'avait
admis le general Cunningham. Un second example
du chiffre 100 est déjA connu par l'épigraphe de
Randjtar (Arckaological Survey, iii., Pl XVIL., Fig. 4);
see Fleet, Corpus Inscript. Ind., iii.

The last remark is aimed at a theory put forward
by Mr. Vincent A. Smith that in writing the figures of
an Indian era the numerals of hundreds and thousands
were omitted. Since then Mr. Vincent Smith in a
recent paper, 1893 (u#¢ supr.), has expressly excluded the
Takht-i-Bahi inscription from the number of those
which he reckons as belonging to the Laukika era, to
which he restricts at present the theory he had put
forward. We reproduce his latest opinion on this
inscription, p. 40: ‘One of the most famous of these
rare Karosthi inscriptions is that from Takht-i-Bahi (or
Bahai), north-east of Peshawar, which was published
by Cunningham in an incorrect form, and has been
revised by M. Senart. The record, although too im-
perfect to admit of continuous translation, is certainly
a Buddhist votive inscription record in the 26th year
of the Maharaya Guduphara on the sth day of the
month Vesakha of the year 103 of an unspecified era.
It is impossible to doubt that the Maharaya Guduphara
mentioned in this record is the well-known King
Gondophares, whose coins are abundant in the Pafjab
and Eastern Afghanistan. [The intermediate passage has
been given above.] If, on this evidence, the conclusion
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be accepted that the accession of Gondophares must be
placed somewhere about A.D. 25, it follows that the
unnamed era of an inscription, dated in the year 103
of that era and in his 26th regnal year, must run from
about the middle of the first century B.c. The only
known era, starting from that point, is the Mailva or
Vikrama era of B.C. 57, and in order to avoid the
assumption of the existence of another unknown era
with approximately the same starting-point, we are
justified in provisionally treating the Takht-i-Bahai
inscription as being dated in that era. This theory is,
as Mr. Rapson has observed, ‘“supported by eve
recent discovery” (Journal of the Royal Asiatic Society
for 1900, p. 389).

‘On this assumption, the date of the Takht-i-Bahai
inscription is 103—57=A.D. 46, the 26th year of the
reign of King Gondophares. His accession therefore
occurred twenty-five years earlier, or in A.D. 21. This
date, which is certainly close to the truth, is a most

valuable resting-place in the troubled sea of Indian
chronology.’

In the light, then, of the present-day advance in
Indian archzological research, the Vikrama era, which
began in B.C. 58, February or March, the first year
ending in B.C. 57, is, we may now say, almost unani-
mously accepted to be the era of the Takht-i-Bahi
record, though at one time there had been some doubt.
Since Indian chronology only reckons completed years,
the beginning of Gondophares’ reign falls in A.D. 21
and that of the inscription is AD. 46. If the reign of
Gondophares be extended to forty years—no exceptional
reckoning for that period—it would bring us down to
A.D. 60.. From what has been shown above, the numis-
matic tokens on the Gondophares coins demand approxi-
mately a similar date—the middle, or a little after, of the



16 INDIA AND THE APOSTLE THOMAS

first century ; the date fits in mutually with the proba-
bilities of the case and the possibility that the Apostle
Saint Thomas may have come in contact with the king
then reigning.

But did they meet ?

To suggest an answer to such a question the reader
should first bear in mind that, until the coins were
found, no historical or other indication was known to
exist that there had ever been a king bearing the name
of Gondophares, or that he had reigned over any part of
India, except and only in the Acts of Thomas. Whether
that statement was true or false, nothing could fairly be
said for or against it, though—as has often happened in
similar cases—it had been put down to legendary fiction.
Now, when suddenly, about the middle of the last century,
that name is deciphered on coins found in India and the
borderland, and when this is further supported by the
discovery of an Indian inscription bearing the name in
ancient Gandhara, it is impossible to resist the conclusion
that the writer of the Acts must have had information
based on contemporary history. For at no later date
could a forger or legendary writer have known the
name. It is impossible to suppose that a later writef,
drawing on his imagination for facts, persons, localiti€s;
and incidents, could have brought about the coincidence
of two personages, one of whom was unknown to living
history, fitting the circumstances of place, persons, duty
and time, so aptly as octurs in this case. On this groun
we maintain there is every reason to conclude that the
Apostle Thomas had entered King Gondophares’ do-
minions in the course of his apostolic career.

The credit of first! drawing the attention of scholars

1 Not conscious of this earlier discovery by the French savant
of the connection between the newly-discovered coins of the king 2%
the record of the Acts, Cunningham thought himself justified in sup-

posing that he ¢was the first to draw attention in 1854’ (his Co#$ of
the Indo-Scythians, p- 16) to that connection.
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to the connection between the coins of Gondophares and
the Acts of Thomas is due to M. Reinaud, who put it
forward in 1848, in his Mémoire Géographique Historique
et Scientifique sur [ Inde (Mémoirve de !'Institut National
de France, tom. xviii,, ii. partie—tirage a part, 1849,
p. 94 f.). He therein says that ‘of the number of Indo-
Scythian kings who reigned in the valley of the Indus
shortly after Kanerkes, coins recently discovered offer
the name of a prince called Gondophares. Specimen
coins of this series are to be seen at Paris in the Biblio-
théque Nationale. A tradition, according to the first
centuries of the Christian era, asserts that the Apostle
Thomas went to preach the Gospel in India, and that
he suffered martyrdom on the Coromandel coast. Now
the Acts of Thomas, which have come down to us both
in Greek and Latin, mention the name of a king of the
interior of the peninsula called Gondaphorus, I'ov8agopos.

But the name of Gondophorus is only to be found
in a certain class of coins; and the Acts of Thomas are
the sole written document which reproduces it. Are we
then not authorised to believe that here we are really

dealing with the Apostle Thomas, and with an Indo-
Scythian prince, his contemporary ?’



CHAPTER 11
THOMAS, THE APOSTLE OF INDIA

I.—THE WITNESS OF ST. EPHRAEM AND OTHERS

OWING to the frequent wars waged between the Roman
Empire and the powers ruling east of the Euphrates,
whether Parthian or Persian, from some time before
the dawn of Christianity to even after the fifth century
and later, communication between Europe, Western
Asia, and the countries beyond the Euphrates was
generally cut off for long periods, and, when open, was
of the most fitful character. In ecclesiastical history
we find a singular fact which illustrates the truth of
this statement. In the year A.D. 139 Achadabues and
Kam-Jesu, alias Job-Jesu, were, at the dying request
of Jacob, the Bishop of Seleucia-Ctesiphon, sent to An-
tioch in order that one of the two might be chosen
and appointed his successor (Barhebraeus, Chronicor
Ecclesiasticum, Abbeloos and Lamy’s edition, 3 vols,
Lovanii, 1872-77, vol. iii, col. 24; and Assemani,
Bibliotheca Orientalis, in 4 vols. fol., Romae, 1719-28,
vol. ii. p. 396, and vol.*iv. p. 41), for the ecclesiastical
usage then prevailing required that the person elected
to the see should receive consecration at the hands of
the Bishop of Antioch. On their arrival at Antioch, the
two candidates were denounced as Persian spies to the
authorities. Both were seized, but Achadabues escaped
to Jerusalem, while his companion, Kam-Jesu, and his
host were executed as spies by the prefect or governor
of the city. This sad even;c naturally led to a change
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of the ecclesiastical rule in the case of the see of
Seleucia-Ctesiphon.

The occurrence shows how political difficulties
hindered and made it impossible to keep up any inter-
course between the churches within the Roman Empire
and those under barbarian sway beyond the border in
the Far East. It is owing to this, no doubt, that so
little of regular history has been handed down to us
through the ordinary channels of Western Church
records regarding the preaching of the Apostles, the
doings of their disciples in the sub-apostolic age, and
the foundation of churches outside the Empire, especially
in the Far East. On the other hand, regarding such
apostles and their disciples as worked within the
boundaries of the Roman Empire—even apart from
what the canonical books mention—a good deal of
general history and some circumstantial details have
found their way down to us; though on looking closely
into the subject, it will be noticed the limits of even
such information do not extend beyond the basin and
the shores of the Mediterranean.

If, then, any morsels of information regarding the
apostolic and sub-apostolic age have escaped the general
havoc wrought by the Mahomedan and Mongholian
hordes in the East, we can only hope to recover them
by careful search among the Syriac records still existing
in the far eastern churches and monasteries. Guided
by this conviction we have for years devoted our efforts
towards recovering from Syrian sources whatever may
cast a gleam of light upon the Indian Apostolate of
Saint Thomas. Though it has involved long and patient
research to follow up every clue and to collect
together every scrap of information recovered from
the treasure-house of the East, and to re-set it in its
Proper place, we now feel ourselves in a position to
Place before the reader results which we believe to be
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well worthy of serious attention. These results, we
think, will throw new light on a subject which—owing
largely to contentious discussions—appears to have be-
come more and more involved in doubt. In this we
may well see a just retribution of Providence. The
Apostle who had stood in the full light of the public
life and miracles of our Lord was nevertheless capable
of doubt when His resurrection was announced; sO
also the field of the same Apostle’s labours has been
shrouded with unnecessary doubt. It will be an ample
satisfaction if we can remove all reasonable doubt as
to the main facts.

The earliest author of the Eastern Church, whose
recovered writings serve to remove it, is the Deacon
Saint Ephraem, the Great Doctor of the Syrian Church.
He was a native of the city of Nisibis, and had lived
there up to A.D. 363, when the surrender of that
town by the Emperor Jovian to Sapor, the King of
Persia, took place after the death of his predecessor,
Julian the Apostate, and the partial defeat of the army
under the same. The Saint then retired to Edessa,
which had become the frontier town of the Empire
(see Ammianus Marcellinus, History, Bohn’s ed., 1862,
bk. xxv. chap. viii. p. 397). As the Relics of the Apostle
Thomas had been treasured in that city from an early
period, and as Ephraem had lived there for fully ten
years till his death, which occurred in the summer of
373, it certainly seemed strange that in the numerous
published works of so prolific a writer—in those which
fill six folio volumes of the Roman edition by Assemani,
and in minor works subsequently published—no direct
evidence could be found regarding the Indian labours
of the Apostle, so specially venerated in the very city
in which Ephraem resided, the city which, largely owing
to his influence, became the general centre of Syrian
literature. It was not until past the middle of the
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nineteenth century that such evidence was forth-
coming.

The first writing of Ephraem which threw clear
light on this subject appeared in 1866. It is No. 42 of
his Carmina Nisibena, so styled by the editor Bickell,
because they refer chiefly to the city of Nisibis. The
hymn.in question consists of ten strophes, and is com-
posed in form not unlike that of Greek and Latin
odes, with a ‘refrain’ to be sung after each strophe.
Ephraem composed most of his hymns that they should
be sung at the public services of the Church. Bickell
(S. Ephraemi Syri, Carmina Nisibena, Lipsiae, 1866, In-
troduction, p. 33) remarks: ¢ These refrains which
always contain a prayer, or a doxology, were un-
doubtedly sung by the people in chorus, while the
hymn was sung as a solo by a cleric.” This style of
singing took its origin in the Syrian Church, and
Ephraem composed his hymns in order to prevent the
people continuing any longer to sing those tainted with
Gnostic errors composed by Bardaisan and his son
Harmonius.!

1 The history of the origin of the singing of St. Ephraem’s
hymns is as follows. The saint had noticed that the people were
in the habit of singing the hymns composed by Harmonius, the son
of Bardaisan, and he feared that, attracted by the melody, they would
gradually imbibe the errors of father and son. He therefore set
himself to master the art of poetical composition in his mother tongue,
and in the rhythm of Harmonius. Eventually he became so great an
adept in the art, that the bulk of his numerous writings are actually in
metre. In the composition of the Madydskds, or hymns, St. Ephraem
adapted his to suit the tunes already in popular use—juxta numerog
Harmonii alios composuit libros (odas) ; cujusmodi sunt ea quae in
Hymnis et Encomiis Sanctorum virorum ab illo sunt elaborata—Ey
eo tempore Syri juxta numeros canticorum Harmonii scripta Ephraer,
psallere solent (Sozomen, As¢. Eccl., lib. iii. cap. xvi.).

Theodoret, after saying that Ephraem successfully refuted tpe
writings of heretics, adds (&7st. Eccl., lib. iv. cap. xxix.) : ‘Et quonia
Harmonius Bardesanis filius cantica quaedam olim composuerat ot
modorum suavitate impietatem admiscens, auditorum animos de n;ut‘it
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The collection of hymns edited by Bickell is from
British Museum Add. MS 14572. The MS consists of
117 folios, and is assigned by Bickell to the sixth
century; some folios of the text have been lost, but
the deficiency is supplied from Add. MS 17141 (of
which more will be said further on), and from MS
1457-

We give a translation of the first three strophes of
Hymn 42; the remaining strophes have no direct
bearing on our subject. We may remark here that in
our English rendering of this hymn and of others that
follow we have endeavoured to retain the divisions
of the original as far as has been possible ; this, how-
ever, was found impracticable in the first and fourth
hymn quoted :(—

1

¢(Thus) howled the devil: into what land shall I fly from
the just?

‘I stirred up Death the Apostles to slay, that by their death
I might escape their blows.

¢But harder still am I now stricken : the Apostle I slew in
India has overtaken me in Edessa; here and there he is all
himself.

“There went I, and there was he: here and there to my grief
I find him.

cebat et ad exitum pertrahebat; ipse modorum compositione ab
illo mutuatus pietatem canticis permiscuit et suavissimum simul ac
utilissimum medicamentum audientibus exhibuit. Atque haec cantica
festos martyrum dies laetiores ac splendidiores etiamnum efficiunt.
St. Jerome subjoins (De wiris illustr., cap. 115): ‘Ad tantam venit
claritudinem ut post lectionem Scripturarum, publice in quibusdam
ecclesiis ejus [Ephraemi] scripta recitentur” See also Assemani,
Bibl. Or., 1. pp. 47-48. For further proof that St. Ephraem taught
the singing of hymns in the churches, see Lamy, S. Epkr., Hymni
et Sermon., iv., praef., p. xx. See also Rubens Duval's La Littéra-
ture Syriague, Paris, 1900, pp. 18-21 of 2nd ed.



THOMAS, THE APOSTLE OF INDIA 23

II

“The merchant brought the bones:! nay, rather! they
brought him. Lo, the mutual gain!

“What profit were they to me, while theirs was the mutual
gain? Both brought me loss.

¢Who will show me the casket of Iscariot, whence courage
I derived?

¢ But the casket of Thomas is slaying me, for a hidden power
there residing, tortures me.

1 That the removal of the Relics of Thomas from India to
Edessa was effected by a merchant is asserted not only in this hymn
but also repeatedly in the quotations that follow. St. Ephraem does
not give us the name of the merchant, but it is found in the Chaldean
Martyrology, preserved by the Nestorians. The Rev. A. J. Maclean
in the last chapter of his book, Z#%e Catholicos of the East and his
People (London, 1892), treating of the ¢ Kalendar, Fasts and Festivals,
Sundays’ of the ‘Eastern Syrian Christians (known also as Nestorians),
gives at pp. 346-352 the contents of the ‘ East Syrian Kalendar.! We
reproduce from the feasts of saints (p. 350) the first section of the
Kalendar to enable the reader the better to judge of the antiquity
and authority of the same :(—

OLD STYLE

January 1.—Mar Shalita (obsolete ; see September 19).
January 24.—St. George’s companions, martyrs (obsolete).
March—First Wednesday. St. George, martyr.

April 15.—Mar Shimun Barseba’i, Catholicos (obsolete).
April 24.—St. George, martyr. A great festival.

April 27.—S5t. Christopher, martyr, and St. George (obsolete).

May.—First Tuesday. Sons of Shmuni (2 Macc. vii.). Universally
observed.

May 15.—St. Mary.

July 3.—St. Thomas, who ‘was pierced with a lance in India,
His body is at Urhai (Edessa), having been brought there by the
merchant Khabin.’ A great festival.

July 15—St. Cyriac (‘Mar Quriaqus, whom Halinus killed in
Persia, and Diuliti, his mother’) Ruinart in his ‘Acta Martyrum
Sincera’ (p. 477) says that Cirycus and Julitta died at Tarsus about

305 A.D. The Greeks keep their festival on this day, but the Lating
on June 16.

July 29.—St. Peter and St. Paul (obsolete).

The reader will understand that the remarks between brackets are
those of the editor, and the dates in italics represent the Syriac dates
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III

‘With profit Moses, the elect, in faith transported bones.!
¢If then so great a Prophet held that help from bones could
be obtained, rightly did the merchant believe the same, and
rightly a merchant he styled himself.
| ‘The merchant has made a profit, has become great and
rules.

‘ His treasury has greatly impoverished me, for to Edessa it is
open, and the great city by his aid is enriched.’

The second quotation we give is, like the preceding,
from a Madrishé, or Hymn of St. Ephraem. It is

of the MS., while those bearing the sign of quotation, as at July 3
and 15, are verbatim quotations of the MS. In the extract given
above three festivals bear the note ‘a great festival’—(1) that of
Thomas the Apostle, (2) that of St. George, and (3) that of St. Cyriac.
SS. George and Cyriac are both greatly venerated among Syrians,
and their names are very commonly borne by the Christians. The
extract, we venture to think, will of itself disclose the fact, that these
festivals are those of primitive martyrs venerated in the East, for
only such were entered in the earliest Church Calendars. The MS
used by Mr. Maclean is dated A.D. 1443, 14th May, but it is obviously
a copy of an ancient Kalendar.

Mention is also made of the removal of the Apostle’s Relics from
India to Edessa by Solomo (Solomon), bishop of Bassorah ¢. 1222
(T#e Book of the Bee, edited with English translation by E. A. Wallis
Budge, Clarendon Press, 1886, being part ii. vol. i. of Semitic Series
of ‘Anecdota Oxoniensia’). He writes (chap. 48, p. 105) : ‘ Thomas
. . because he baptised the daughter of the King of the Indians,
he (the king) stabbed him with a spear and he died. Habban, the
merchant, brought his body and laid it in Edessa’ This is the
name of Gondophares’ messenger, who is said in the Acts of Thomas
to have taken him to India, and likely enough wrongly introduced
in place of Khabin. In such matters the reading givt.an l?y a Martyro-
logy must carry greater weight ; besides, the sirr_lilarxty in sound may
have induced a transcriber to make the substitution.

1 Regarding the removal of the bones of Joseph (see Gen. 1.
24,25 ; Exod. xiii. 19 ; Josh. xxiv. 32, referred to in Acts vii. 16.), the
authority of Moses is brought forward in support of the practice of
the Church in venerating the remains of God’s martyrs and sain.ts,
and the words of St. Ephraem disclose the early practice and belief
of the Syrian Church.
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published by the learned Syriac scholar, Monsignor
Lamy, of the University of Louvain, in his S. Ephraem:
Syri Hymni et Sermones, four volumes in quarto. He
devoted to his researches for the material and to the
editing of the last volume, from which the further
quotations are taken, ten years of labour (vol. iv.,
Mechliniae, 1902, col. 694 seg.). The hymn we are
now going to quote is taken from British Museum
Add. MS 17141, folio 85; Wright (Catalogue of Syriac
MSS in the British Museum, pp. 359-363) assigns
the MS to the eighth or ninth century: it contains a
large collection of hymns ascribed to Ephraem, Isaac of
Antioch, and Jacob of Batnae (Sarug).

The Breviary according to the Rite of the Church of
Antiock of the Syrians, seven quarto volumes, published
1886-1896 at Mosul, at the press of the Dominican
Fathers, also contains strophes 1-2, 6-7, 10 of this hymn
in vol. vi. p. 631. This Breviary, compiled from ancient
codices, was edited chiefly by a learned Eastern scholar,
the late Clement David, Archbishop of Damascus, a
student of the Propaganda College. After his death
the work, the materials for which he had prepared,
was carried through the press by his collaborators.
These volumes contain a large collection of hymns
and liturgical prayers of great value, and, as Mon-
signor Lamy remarks, they offer a better text than
even the old Nitrian codices of the British Museum.
We take this early opportunity to express our deep
and sincere acknowledgments for his kindness in
sending us advance sheets of the fourth volume
above mentioned, containing the hymns we are going
to quote from; we also wish to thank him for
much additional help given without stint whenever
applied to.

The hymn now in question contains seventeen



26 INDIA AND THE APOSTLE THOMAS

strophes or stanzas ; we offer an English version of the
last seven :—

ON THOMAS THE APOSTLE

X1
‘Blessed art thou, Thomas, the Twin, in thy deeds! twin is
thy spiritual power ; nor one thy power, nor one thy name:
‘¢ But many and signal are they ; renowned is thy name among
the Apostles.
‘From my lowly state thee I haste to sing.

XII
¢‘Blessed art thou, O Light, like the lamp, the sun amidst
darkness hath placed ; the earth darkened with sacrifices’ fumes
to illuminate.
‘A land of people dark fell to thy lot that these in white
robes thou shouldest clothe and cleanse by baptism: a tainted
land Thomas has purified.

XIII

¢ Blessed art thou, like unto the solar ray from the great orb ;
thy grateful dawn India’s painful darkness doth dispel.

‘Thou the great lamp, one among the Twelve, with oil from
the Cross replenished, India’s dark night floodest with light.

X1v

¢ Blessed art thou whom the Great King hath sent, that India
to his One-Begotten thou shouldest espouse; above snow and
n white, thou the dark bride didst make fair.
¢ Blessed art thou, who the unkempt hast adorned, that having
become beautiful and radiant, to her Spouse she might advance.

line

XV
¢Blessed art thou, who hast faith in the bride, whom from
heathenism, from demons’ errors, and from enslavement to sacri-

fices thou didst rescue.
¢Her with saving bath thou cleansest, the sunburnt thou hast

made fair, the Cross of Light her darkened shades effacing.
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XvI
¢Blessed art thou, O merchant, a treasure who broughtest
where so greatly it was needed; thou the wise man, who to
secure the great pearl, of thy riches all else thou givest ;
‘The finder it enriches and ennobles: indeed thou art the
merchant who the world endowest !

XVII

¢Blessed art thou, O Thrice-Blessed City! that hast acquired
this pearl, none greater doth India yield ;

¢ Blessed art thou, worthy to possess the priceless gem! Praise
to thee, O Gracious Son, Who thus Thy adorers dost enrich !’

The third quotation we offer is from another hymn
given in the same Breviary, vol. vi. p. 635, and is taken
from col. 704 of Monsignor Lamy’s fourth volume. The
hymn consists of eight stanzas; we omit two :—

ON THOMAS THE APOSTLE

1

‘Thomas, whence thy lineage,

That so illustrious thou shouldst become ?
A merchant thy bones conveys ;

A Pontiff assigns thee a feast ;!

A King a shrine erects.2

1 This is a reference to the institution of the annual festival at
the church of Edessa in honour of the Apostle : from Edessa the
celebration of this festival spread over the whole Christian world.
The feast kept by the Syrian churches is not the festival of the
martyrdom, but that of the translation of his Relics to Edessa, and
this feast is kept on the 3rd of July, the same day as in former
times, as is shown by the Nestorian Calendar quoted above, and
by others that will follow. It cannot be supposed that this festival
is the commemoration of tbe translation of the Relics under
Bishop Cyrus, when they were, as will be shown later, removed from
the old church, in which they had previously reposed, to the great
new church erected in honour of St. Thomas. The Chronicon Edes.
senum assigns the translation to A.D. 394, and gives the day of the
month as the 22nd of August. So the feast of the ¢ Translation.’
kept on the 3rd of July by the Syrian churches, must refer to th:e
first arrival, or the ¢ Deposition’ of the Apostle’s Bones in that city.

% This possibly refers to the concluding statement in the Acts
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11

The bones the merchant hath brought,
Over them an outward watch he kept,
They from within guard over him keep.
Since on divers trades he embarked
Nothing so priceless did he acquire.

III

In his several journeys to India,

And thence on his returns,

All riches, which there he found,

Dirt in his eyes he did repute

When to thy [sacred] bones compared.

VI

Neither promised nor hoped for,

One thing more did he [the creator] give.
Lo, in India thy wonders,!

In our land thy triumph,

Everywhere thy festival.

of Thomas. King Mazdai (Misdeus) is there stated to have opened
the grave of the Apostle, and not finding his bones, took some of
the dust and applied it to his son, and thus delivered him from the
devil’s possession. After this the king may perhaps have become a
Christian, and have joined the brethren under Sifur. If so, he would
probably be the founder of the first church built over the original
tomb of the Apostle at the town now known as Mylapore. Itis to
some such tradition that Ephraem appears to refer.

! From this it would appear that in Ephraem’s time merchants
who had visited the Indian shrine brought back reports of miracles
wrought there, and of favours obtained : this is also implied in the
Nisibine hymn quoted above. Thus also Marco Polo and others bear
witness to similar occurrences at a later period, as will be seen in a
subsequent chapter. Ephraem moreover expressly affirms that the
inhabitants of Edessa were aware of miracles and favours granted

in their city, and that the fame of St. Thomas had spread far and
wide.
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VII

Wonders during life thou performest,

These, after death, thou still continuest :

Under great bodily fatigue

In one region only didst thou heal.

Now, everywhere, without labour thou dost cure.

VIII

As thou wast taught [by the Lord],

With the sign of the Cross and oil thou didst heal ;
But now, without speech, demons thou expellest ;
Without speech human ills thou curest ;

Without prayer the dead do arise.’

Our fourth quotation from St. Ephraem comes also
from the Breviary, vol. vi. p. 638. In Monsignor Lamy’s
fourth volume it will be found at col. 706. It consists
of six strophes; we quote only three :—

ON THOMAS THE APOSTLE

I

‘The One-Begotten his Apostles chose,

Among them Thomas, whom he sent

To baptize peoples perverse, in darkness steeped.
A dark night then India’s land enveloped,

Like the sun’s ray Thomas did dart forth ;

There he dawned, and her illumined.

11

What dweller on earth was ever seen,

But Thomas, the Lord’s Apostle,

On earth designing and a dwelling in Heaven erecting ?!
Or on earth who so wise was found

Here of his genius essaying

What in Heaven a crowning secures ?

! Ephraem refers to a vision related in the Acts of Thomas. It
was the vision of a beautiful building in heaven which the Apostle
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v

The client of Thomas needs not men his praises to sing :
Great is the crowd of his martyred followers.

had erected by his preachings and good works in India. See Wright's
translation of the Syriac Acts, p. 162 ; and pp. 141-142 of Max
Bonnet’s 4cza. In the Acts the building to be erected is called a
palace, while Ephraem speaks of a dwelling ; the reader will keep in
mind that while Thomas saw a palace in heaven in a dream, he was
asked by the king to build him a mansion for his dwelling.

It is hardly probable that stone houses existed in Southern India
in those days. There seem, however, to have been stone temples,
and possibly there may have been some of these even in Malabar.
Buildings of burnt brick are of comparatively recent date. Prior
to the arrival of the Portuguese on the Malabar coast the houses
of a superior class were built of teak-wood, and used to last
upwards of 400 years when kept well tarred on the outside, in
spite of the very heavy annual rainfall (120 inches) in that part
of India. In support of our statement we may quote two authori-
ties—Jarric (/ndicarum Rerum, tom. iii. lib, ii. cap. v. pp. 50-51)
gives part of a letter by James Fenicio, a Jesuit missionary in
the Zamorin’s territory. This letter is our earliest authority ;
as quoted above it has no date, but evidently belongs to the
period between 1600 and 1607. The missionary had obtained per-
mission to erect four churches in the Zamorin’s territory : I devoted
all the remaining available time to the erection of these churches,
and to the Christian inhabitants of this village [Palur]. I used to give
them instructions as I chanced to meet them. As the church of
Palur dedicated to Saint Cyriac [Sy». Quriaqus], which was the oldest
(#rimus) among all the churches in Malabar, and renowned for
favours and graces obtained, and for this reason much frequented,
I devoted myself more especially to it. The stone church which I
began two years ago [enclosing, apparently, within it the primitive
building] had risen to the height of the windows. At this stage no
one would dare to pull down the old wooden building, fearing to be
struck down by sudden death : it stood surrounded by the walls of
the new erection, but after I had prayed and removed their timidity,
the old structure was pulled down, and the new building stood out in
such fine proportions that the Hindus, the Mahomedans, and the Jews
flocked to see it.” This is one of the Sewen churches traditionally
assigned to the time when Saint Thomas preached in Malabar. The
wooden structure must undoubtedly have been very old, and con-
structed no doubt of teak, which formerly grew all over the country,
even in comparatively recent times : at that early age the supply must

! have been very plentiful. Our second authority is the Carmelite mis-
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Lo, his Bones, his Passion, his Work proclaim ;!
His Miracles, him yet alive assert ;

His Deeds the rough Indian convinced.

Who dares doubt the truth of his Relics ?’

The passages given above from the four Madrdshds
of Ephraem establish certain points as matters of history.
This they do in spite of the limitations imposed by
poetical language. The points established are the fol-
lowing :—

A.— By the Nisibine hymn 42.
(1) Thomas the Apostle suffered martyrdom in India (Strophe

L).

(2) His body was buried in India (r.).

(3) His bones were thence removed by a merchant to the
city of Edessa (11.-111L).

(4) His power and influence were felt in both places (1.-11.).

B.—By the first hymn given by Monsignor Lamy.

(1) Thomas was a lamp placed in darkness to illuminate the
earth filled with the smoke of false sacrifices (x11.).
(2) It was to a land of dark people he was destined, to clothe

them by baptism in white robes, and to purify the
tainted land (x11.).

(3) His grateful dawn dispelled India’s painful darkness (x111.).

sionary Paulinus a Sancto Bartholomaeo (often wrongly quoted as
Poli) in his Viaggio alle Indie Orientali (Roma, 1796, pt. i. chap. viii.
p. 112 f): ¢ The greater part of the houses in Malabar [this was written
at the close of the xviiith century] are built of teak-wood, which in
weight fand durability excels oak. This wood is imperishable. I
have seen many houses built 400 years back, which showed no signs
of decay.’

! In these words Ephraem brings us practically face to face
with realities. There is no longer anything vague or general as in
the preceding reference to the ¢ building’ the Apostle was erecting :
b}lt now we come to the realities of his martyrdom, his preachings
his conversion of the Indians, his miracles after death. No wonder’,

then, that St. Ephraem exclaims: ¢ Who dares doubt the truth of
his Relics ??
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(4) He, one of the Twelve, like a great lamp with oil from
the Cross replenished, flooded India’s dark night with
light (x111.).

(5) It was his mission to espouse India to the One-Begotten :
this he did by making the unkempt beautiful and
radiant for the Bridegroom’s acceptance (x1v.).

(6) He had faith in the Bride, so he rescued her from
demons’ errors; the sunburnt he made fair with light
from the Cross (xv.).

(7) The merchant is blessed for having brought so great a
treasure to a place where it was greatly needed (xvI.).

(8) Edessa thus became the blessed city by possessing the
GREATEST PEARL India could yield (xviL).

C.—By the second kymn given by Monsignor Lamy.

(1) Thomas suddenly attains great honour, because his
Bones are conveyed from India by a merchant; a
Pontiff assigns a Feast in his honour; a King erects a
Shrine to his memory (1.-111.).

(2) Thomas works miracles in India and at Edessa; and
his festival is kept everywhere (v1.).

(3) During his life, with great bodily fatigue, he did good
and healed the sick in one region only, but now with-
out labour he does the same everywhere (vi1.).

(4) The traditional apostolic custom, as taught or ordered
by the Lord, of healing with blessed oil and the sign
of the cross, is mentioned (vi.).

D.—By the third hymn given by Monsignor Lamy.

(1) Thomas is destined to baptize peoples perverse and
steeped in darkness, and that in the land of India ().

(2) Thomas, the Lord’s Apostle, has the singular power
of designing an edifice on earth, and erecting it in
heaven (11.).

(3) Thomas’ praises are well known: the result of his apos-
tolate is attested by his martyred followers ; his work
attests his teaching; his miracles proclaim him living
in heaven; the rough Indians are converted by the
deeds they have witnessed. Who, then, can possibly
doubt the truth of his Relics? (v.).
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In order to seize the full weight and importance of
the above evidence, it is most important for the reader
to bear in mind that the facts relating to the Apostle
in connection with his evangelisation of India, here
set forth, are not attested only by the one individual,
Ephraem, but carry with them the assent of a whole
Church, that of Edessa. Ephraem was not putting
forward his personal views on the subject, as an
ordinary writer would do, but he embodied in these
hymns the local tradition and facts which were of
common knowledge among the people. Moreover, as
these hymns in great part became incorporated in the
Liturgy of the Syrian Church, and were sung in that
Church, first at Edessa, they have received the most
emphatic support a Christian people can give to facts,
the knowledge of which regards them in some special
manner.

The ancient Syriac document entitled ¢ The Doctrine
of the Apostles,’ edited by Cureton (Ancient Syriac Docu-
ments, London, 1864), and previously by Cardinal Mai
(Scriptorum Veterum Nova Collectio, Romae, 1838, Latin
translation by A. Assemani, vol. x. pp. 3-8, text pp. 169-
175), also by Lagarde (Religuiae Juris Eccles. Antiquissimi,
Syriace, Vindobonae, 1856), is akin to dudackalia Tédv
amoorordy ; there are besides the Constitutiones Apos-
tolicae in Latin ; also the Didascalia, or ¢ Apostolic Church
Ordinances,’ in Coptic, Ethiopic, and Arabic. These
documents incorporate the didayj, or ¢ The Two Ways,’
but cover more extensive ground. The primal D:dacké,
to distinguish it from others bearing the title, was dis-
covered in a monastic library by the Greek bishop,
Philotheus Beryennios, at Constantinople, and published
in 1883 ; it may aptly be termed the primitive Manual
or Catechism of the Church.

The ‘Doctrine of the Apostles’ in Syriac, which

here concerns us, is earlier than others of this class, the
Cc



3¢ INDIA AND THE APOSTLE THOMAS

Greek alone may contend with it for priority. If the
Coptic can be assigned to the third century, the Syriac
may well be dated half a century earlier.?

These writings contain a collection of ancient ecclesi-
astical ordinances which obtained eventually the force of
Church canons. Though the Syriac, Greek, and others
are akin, each has its characteristic traits. The Syriac
heads the compilation of Synodal Canons by Ebed-Jesu
of Soba, alias Nisibis, the Nestorian Patriarch, and bears
the title Epitome Canonum Apostolicorum ; Barhebraeus
includes it in his Nomocanon (also printed by Mai, «#
supr., vol. x. pt. ii. p. 31 ff.)

Cureton took his text verbatim from the British
Museum Add. MS 14644, folio 10ff. He supposes the
Nitrian MS to be the identical one which J. S. Assemani
saw at the monastery at Scete, when he visited
that place in order to obtain MSS for the Vatican
Library. Assemani described the MS as pervetustus
(for details see Bibliotheca Orientalis, iii. p. 19, note).
As to its date, Cureton writes (p. 147) : ¢ Its age appears
to be certainly not later than the beginning of the
fifth century.’ Dr. Wright in his Catalogue of Syriac
Manuscripts in the British Museum, pt. ii. pp. 1083-1084,
describes the same MS (14644) as follows: ‘Vellum,

1 The following are some of the recent editions of these docu-
ments :(—Syriac—The Didascalia Apostolorum, edited from a Mesopo-
tamian MS, with Readings and Collations of other MSS, by Margaret
Dunlop Gibson, Cambridge University Press, London, 1903 ; the trans-
lation in English by the same lady (76:4.), 1903 ; the Syriac text of
the Zeaching of the Twelve Apostles, Journal of Theol. Studies, vol. iii.
pp- 59-80, with notes—the text is taken from the Mesopotamian MS of
the Syriac Bible recovered from Malabar by Rev. Claud Buchanan, and
left to the Cambridge University. Etkiopic—Didascalia £ thiopum
desumptum ex Londinensi, Thomae Pell Platt, 1834, new edition,
London, 1879. Bokaric text, edited by Tattam; Sa/kidic, by Lagarde;;
Latin (fragment), by Hauler ; Arabic—by Rev. G. Horner, Zke Sta-
tutes of the Apostles, oxr Canones Ecclesiastici, tr'anslatlon and collation
from Ethiopic and Arabic MSS ; also a translation of the Sahidic, &c.,
London, 1904.
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about ¢f in. by 6, consisting of 94 leaves, many of
which are much stained. The quires are II in
number, but only one or two are complete, leaves
being wanted in the beginning, &c. This volume is
written in a fine regular Edessene hand of the vth or
vith century, with the exception of folios 44 and 45,
which are comparatively modern and palimpsest.’?
For such a document to have attained importance
enough to be incorporated in this ancient MS, it
might belong to the third or very early fourth century.

We can legitimately use these collections as wit-
nesses to the ancient usages, customs, and belief of
the Church which adopted them to her service. It
is then, in support of the ancient belief of the Syrian
Church, that we quote from Cureton’s translation the
following passage bearing on the traditional knowledge
by that Church of the apostolic labours of Saint Thomas.

At p. 32: ‘After the death of the Apostles there
were Guides and Rulers in the churches, and what-
soever the Apostles had committed to them, and they
had received from them, they taught to the multitudes
all the time of their lives. They again at their deaths
also committed and delivered to their disciples after
them everything which they had received from the
Apostles; also what James had written from Jerusalem,
and Simon from the city of Rome, and John from
Ephesus, and Mark from the great Alexandria, and
Andrew from Phrygia, and Luke from Macedonia, and
Judas Thomas from India; that the epistles of an
Apostle mlght be received and read in the churches,
in every place, like those Triumphs of their Acts which
Luke wrote, are read.’

Again at p. 32: ‘India and all its own countries,

! A later British Museum Add. MS 14531,

‘written in a
good clear Estrangélo of the viith or viiith century,’ says Cureton
also contains the text. ’
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and those bordering on it, even to the farther sea,
received the Apostles’ Hand of Priesthood from Judas
Thomas, who was Guide and Ruler in the church which
he built and ministered there.’

The text in Mai’s edition of the above passages is
identical.

A third passage which we give below, though it does
not refer to St. Thomas, will be found useful in illustrat-
ing what follows and, moreover, will help the reader to
understand better the early traditions of this Church
regarding apostolic and sub-apostolic preachings and
missions. The passage runs thus (p. 34) :—

‘The whole of Persia of the Assyrians and Medes,
and of the countries round about Babylon, the Huzites
and the Gelae, even to the borders of the Indians,
and even to the country of Gog and Magog, and again
all the countries from all sides, received the Apostles’
Hand of Priesthood from Aggaeus, maker of golden
chains, the disciple of Addaeus the Apostle. But the
rest of the other fellows of the Apostles went to the
distant countries of the Barbarians,” &c.

This is confirmed and expanded by what is mentioned
in the life of St. Mares, Bishop of Ctesiphon, in the sub-
apostolic age, and a disciple of the above-mentioned
Addaeus. The Syriac text of this life, with a transla-
tion in Latin, was published by ]. B. Abbeloos at
Brussels in 1885. We read at p. 85: ‘These were the
towns where lived the traders from Huzai (Susiana, see
note iz situ) as they also do now; there were also
traders among the Persians; and from both countries
they would go to the west for trade; and it was there
that they were brought to the worship of God by the
blessed Apostle Addaeus. And as these Huzites and
Persian converts used to return from the west they
used to make numerous conversions in the neighbouring
countries; and from that time dates the origin of the
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Church among the Huzites and in Persia. When Mar
Mares reached the country of the Huzites, and found
believers there, and heard of the conversion of the
Persians,_ his heart was filled with joy to find a small
quantity of wheat in extensive fields of tares. He
preached through that country and converted many.
Then he descended still further (or went still further)
until the perfume (or odour) of Mar Thomas, the
Apostle, was wafted unto him; and there also he
added great numbers to the fold, and left behind him
a disciple named Job, to minister to them.” The
biographer then makes Mar Mares retrace his steps to
Ctesiphon. On approaching the then outer boundaries
of India the biographer discloses the knowledge that
Mares had come into close proximity to the region
where the Apostle’s labours had been fruitful.

We need not give here the testimony of Jacob of
Sarug as to the tradition that the Apostle preached to
the Indians, as Jacob’s poem on the palace built by
Thomas is restricted to the events narrated in the
first two acts or chapters of the Acts of Thomas, and
will be found utilised in another section of this book.

Salomo gives the tradition of the Nestorian section
of the Syrian church in his Book of the Bee. This work
was edited with an English translation by E. A. Wallis
Budge, Oxford, Clarendon Press, 1886, and forms part
ii. of vol. i., Semitic Series of Anecdota Oxoniensia. Mar
Solomon was Metropolitan of Perath-Maishan—that is,
Bassorah (Al-Basrah). Budge says in his preface that
the author is very little known ; he became metropolitan
on the right bank of the united streams about A.D. 1222,
in which year he was present at the consecration of the
Catholicus or Nestorian patriarch Sabr-ishé (Hope i
Jesus). (See Assem. Bibl. Or., tom. ii. p. 453, no. 75 ;
also Barhebraeus, Chron. Eccl.,, tom. ii. col. 371). A
Latin translation of the book was published by Dr, J. M.
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Schoenfelder, at Bamberg, in 1866, based on one MS.
We quote from Budge’s translation, p. 105, chap. xlviii.
‘Thomas was from Jerusalem, of the tribe of Juda. He
taught the Parthians, Medes, and Indians [Oxford MS,,
in India and Sind and Persia] ; and because he baptised
the daughter of the King of the Indians, he stabbed him
with a spear and he died. Habban, the merchant,
brought his body, and laid it in Edessa, the blessed
city of our Lord. Others say that he was buried in

Mahltph, a city in the land of the Indians [the Oxford
MS says he was buried in India].’

II.—THE WITNESS OF THE LITURGICAL BOOKS AND
CALENDARS OF THE SYRIAN CHURCH

The extracts from the hymns of St. Ephraem, given
in the preceding pages, some of which are embodied also
in the Breviary above quoted, have already demonstrated
to us what was known and believed by the Edessan
Church, then the head and centre of the Syrian Chris-
tians, in regard to the connection of the Apostle Thomas
with India. Through the kindness of Mgr. Lamy, we
have been favoured with additional extracts from the
same Breviary, which we now place before the reader
(Breviar., tom. iv. pp. 427-484) :i—

The feast of Saint Thomas is fixed on the 3rd of July.

FroM THE Sedra:—

‘O blessed Apostle, valiant Mar Thomas, whom the violent
threats of the King on account of the palace thou didst build for
him in heaven, did not affright.

‘Blessed Apostle, be thou praised, O Mar Thomas, thou
whose slavery secured freedom to the Indians and the Kushites
[Ethiopians] blighted by the evil-doer.’

And further on :—

‘O Apostle Thomas, athlete of the faith, who preachest the
Gospel and convertest peoples from their errors, and who for the

love of Christ sufferest scourges and wounds and enterest the
abode of joy.’
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A prayer ascribed to Jacob of Sarug, in verses of twelve
syllables, like his other metrical compositions, contains
the following :—

*The Apostle Thomas on leaving for India, parting from the
apostles, wept and moved them to tears.

¢He asked them to implore the mercy of our Saviour to
assist and support him in his preachings.

*Behold, he said, I go now to a darkened (blind) land as
architect, pray that I may erect a palace that may rise to the
Kingdom above.

¢Join me in prayer that my building may not be cast down
by the flood.

¢O blessed Thomas, whom thy Lord hath sent as a torch to
illuminate the land shrouded in the darkness of error.

¢O blessed one, thou goest forth as a ray of the sun to dis-
sipate the dark night of India.

‘O blessed Thomas, whom the heavenly bridegroom hath
sent to unite unto him the dark bride whom thou hast cleansed
and made whiter than snow.’

At Matins, after the hymns of Ephraem, given above,
a prayer composed by the same saint is given. Itis in
seven-syllable verse, and contains the following :—

‘Blessed be he who solemnises thy commemorative feast, O
bright Apostle Mar Thomas.

‘Of thee He has made a source of blessings; a refuge for
all who are in pain.

¢ By thee He has converted the Indians to the true faith and
has baptised them in the name of the Trinity.’

Again in the Sedra of the morning we read :—

‘Kings and judges attend his preaching, are converted, and
quit their evil ways, and plunge into the celestial waters of
baptism ; from black they become fair. When the sick and the
paralysed approach him his word restores them to health ; they
come to him void of sight and depart with sight restored. As the
sun lights up and gladdens the world, so Thomas the Apostle
brightens and gladdens dark India by his numberless blessings.
The heavenly hosts and the souls of the just are charmed with
admiration when he measures and marks out the earthly palace,
while his Lord completes it in heaven, While that celestial
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beauty expanded itself the king believed and was baptised with
the children of his house and the nobles of his court.’

THE CHURCH OF THE JACOBITE SYRIANS

The following quotations from the service-books of
this church are taken from Assemani, who gives the
traditions of the Syrian churches connected with the
Apostle Thomas (B:4!. Or., iv. pp. 30 ff.).

In the Office of the feast of Saint Thomas, kept on
the 3rd of July :(—

*The Lord sent him to preach the Gospel in the East Indies
[in India Orientali), etc.

And also:—
“This Thomas whose memory we celebrate, on being sent to
India, was sold as a slave. While he was designing the

splendid palace, the Lord was raising it up in heaven.’
Again:—

‘ Like unto his Master, pierced by a lance, with the honour of
the Apostolate, he gained a martyr’s crown.’

THE NESTORIAN SECTION OF THE SYRIAN CHURCH

Up to the close of the fourth century the Syrian
Church was one, with its literary head-centre at Edessa.
Some time after the outbreak of Nestorianism, the ex-
treme eastern section of the Syrian Church, outside the
Roman Empire, was captured by the rising sect of
Nestorius. Later, Eutychianism, or the Jacobite heresy,
as it was subsequently named from Jacob Baradaeus, its
ardent upholder, made a second breach in this church.
Centuries later,the Maronites broke off from the Jacobites,
and returned to the centre of church unity. This divided
state explains how the Nestorian section, more than any
other church, became and remained closely related by
position and intercourse with the centres of Christianity
beyond the Euphrates. The continued evidence borne by
that church therefore carries much additional weight.
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In the Office for the feast of Saint Thomas, kept on
the 3rd of July, at Vespers (Bibl. Or. ut supr.), we read :—

‘The Indians inhaled the odour of life by thy doctrine, O
Thomas, and discarding all pagan customs at heart and externally,
they commenced to cultivate chastity.’

And lower down :—

*The Lord has deigned to grant Saint Thomas to his faithful
church as a treasure found in India. who for the faith was
by a lance pierced.’

The following occurs in the Canticle :—

¢As Christ had anointed Peter to the High Priesthood of
Rome, so thou [O Thomas] to-day among the Indians [hast re-
ceived the same honour].’

In the Nocturn we read :(—

¢ Thomas took the route to India to demolish the temples of
demons, and to extirpate immorality prevailing among men
and women.’

We append some further quotations from non-
Catholic Syrian calendars, published by Assemani (Bib-
liotheca Vatican. Codicum Manuscriptorum Catalogus,
tom. ii,, from a Jacobite calendar, codex xxxvii. p. 250) :—

‘(1) Tesri—October, die 6, Coronatio Thomae Apostoli et
regis Indiae et Misadi, ejusque filii Johannis—et decem, &ec.

p- 266.—Tamuz—Julius, die 3, Thomae Apostoli. p. 271.—Elul
—September, die 16, S. Thomae Apostoli.

‘(2) From another Jacobite Calendar, codex xxxix. : p- 275.
—Mensis Tesri prior—OQctober, die 6, Thomae Apostoli. ;

‘(3) From a Syrian Calendar of Saints, codex xxx. pp. 114 ff.
—pP. 117.—Tisrin prior—October, die 6, Coronatio Thomae
Apostoli. p. 131.—]Julius 6, S. Thomae,’ etc.

These entries will show that the old principal feast of
§aint Thomas, kept on the 3rd of July, gradually fell off
in importance ; this happened, no doubt, after the de.
struction of Edessa, and the disappearance of the Relics
from the city. Things have come to such a pass, that
now, even at Edessa, the present Urfa, no particular
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feast, in the popular sense, is any longer kept in honour
of the saint. This we learnt lately at Rome from Syrians
who had newly arrived from Urfa. The commingling of
the Syrians and Greeks under the new conditions pre-
vailing under Mahomedan rule, brought about the keep-
ing of the feast on the same day, October the 6th, by both
communities, though, as should be remarked, the old
date yet retains its place in the later calendars. The
Armenians also now keep the feast with the Greeks on
the 6th of October.

III.—THE WITNESS OF THE FATHERS OF THE
WESTERN CHURCH

We pass on now to review the testimony given by
the Fathers of the Western Church to the Indian apos-
tolate of Saint Thomas.

St. Gregory of Nazianzus! (Homil. xxxiii, Contra
Avrianos et de setpso, cap. xi.,, Migne, P. Gr.-L., vol. xxxvi.,
2nd of Gregory Naz. col. 227): ‘What? Were not the
Apostles strangers [foreigners] amidst the many nations
and countries over which they spread themselves, that the
Gospel might penetrate into all parts, that no place might
be void of the triple light or deprived of that of truth,
so that the cloud of ignorance among them even who sit
in darkness and the shadow of death might be lifted ?
You have heard what Paul says: o me was committed

1 Gregory was born A.D. 330, and ordained priest in 361 ; he
was consecrated bishop by his friend St. Basil ; he did not take up
the work of a bishop, but retired into solitude. In 372, however, his
father, the bishop of Nazianzus, induced him to share his charge;
his father died soon afterwards, and the death of his mother followed
in 375. Gregory then quitted Nazianzus, and in 379 the people of
Constantinople called him to be their bishop. In 381 he resigned
his see and returned to Nazianzus. There he again exercised the
episcopal office till 383, when Eulalius was named bishop. Gregory
died between 389-390. By the Greeks he is emphatically termed the
‘Theologian’ (Bardenhewer, Les Péres de I Eglise, French transl., in
3 vols,, Paris, 1898, ii. pp. go-105).
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the gospel of the uncivcumcision, as to Peter was that of the
circumcision. Peter indeed may have belonged to Judea;
but what had Paul in common with the gentiles, Luke
with Achaia, Andrew with Epirus, John with Ephesus,
Thomas with India, Mark with Italy ? Not to speak of
each separately, what had the other Apostles in common
with the people to whom they were sent?’

St. Ambrose! (Opera omnia edidit Paulus Angelus
Ballerini, Mediolani, 1876, tom. ii., Enarratio in Psalm.
zlv. § 21, cols. 389-390), after mentioning the civil wars
among the Triumviri, continues : ‘ Making wars to cease
even to the end of the earth, he shall destroy the bow, and
break the weapons, and the shields he shall burn in the fire
(Ps. xlv. 10). And in very deed before the Roman
empire became expanded, not only were the kings of
each city mutually at war, but the Romans themselves
were constantly weakened by civil strifes. Whence it
came to pass that wearied of civil wars the supreme
Roman command was offered to Julius Augustus, and
so internecine strife was brought to a close. This, in
its way, admitted of the Apostles being sent without

! Ambrose, the son of a Pretorian Prefect of Gaul, was born
¢ 340, and was chosen bishop of Milan, while acting in his official
capacity as Governor of AEmilia and Liguria in maintaining order
between the Catholics and Arians then assembled in the church for
the election of a bishop. He was then only a catechumen, but was
forced to accept the office; he received baptism on the 3oth of
November 374, and was consecrated bishop on the 7th of December
following. He sold his patrimony, and on assuming episcopal charge
distributed the proceeds among the poor. There were two important
incidents in his life. The first was the conversion and baptism
of Augustine in 387, who was destined to become the great light of
the Western Church, and whose conversion was largely due to the
prayers of his mother, St. Monica. The other incident occurred in 390,
when St. Ambrose forbade the great Theodosius to enter the church,
and made him humbly do public penance for the massacre of the
people of Thessalonica, which had been ordered by him in revenge
for the murder of some imperial officers by the populace, during a
tumult. St. Ambrose died on the 4th April 397 (Bardenhewer, s
supr., ii. pp. 317 ff.).
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delay, according to the saying of our Lord Jesus : Going
thevefore, teack ye all nations (Matt. xxviii. 19). Even
those kingdoms which were shut out by rugged moun-
tains became accessible to them, as India to Thomas,
Persia to Matthew. This also (viz., the internal peace)
expanded the power of the empire of Rome over the
whole world, and appeased dissensions and divisions
among the peoples by securing peace, thus enabling the
Apostles, at the beginning of the church, to travel over
many regions of the earth.’

St. Jerome?! (Epist. lix. ad Marcellam, alias cxlviii.
Migne, P.-L., vol. xxii., 1st of Jerome’s, cols. 588-589):
‘The last sheet contained the following question, Did
our Lord after his resurrection abide with his disciples
for forty days and never go elsewhere? or did he
secretly go to heaven and thence descend, at no time
denying his presence to the Apostles ?

‘If you consider our Lord to be the Son of God,
of whom it is said, “Do I not fill the heavens and the

! Jerome was born at Stridon, a small village on the frontier
between Dalmatia and Pannonia, either in 331, or, more probably, in
340 ; he went to Rome at the age of twenty to commence his literary
studies ; he received late baptism at the hands of Pope Liberius.
From Rome he went to Treves, then renowned for its school of
theology; later he was at Aquileia, whence he went to the East,
and arrived at Antioch in 373. On the death of an intimate
friend he retired into solitude. Puring this period he studied
the Hebrew language. He was ordained priest at Antioch
¢. 378. Called to Constantinople by St. Gregory of Nazianzus,
he went there before the close of 379. ¢Ecclesiastica necessitas,’
as he terms it, made him give up his exegetical studies, and he
went to Rome, where he attended the council held on account of
the schism of Antioch, and acted as the Pope’s secretary. It was
during this stay at Rome that he commenced the revision of the old
Latin text of the Scriptures, and this formed the turning-point of his
life. On the death of Pope Damasus he decided to quit Rome, which
he left in August 385 for Antioch ; thence in company with the noble
Roman ladies, Paula and Eustochium, he went to Palestine, and settled
down the next year at Bethlehem, where he wrote most of his works
and letters, till his death in 420 (Bardenhewer, #Z sup7., ii. pp. 364-394).
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earth, saith the Lord”? You certainly need not
doubt that even before the resurrection the true God-
head so dwelt in the Lord’s body, as to be in the Father,
as to embrace the expanse of the heavens, and to per-
vade and circumscribe all things, that is, so as to be
within all things, and, without, to contain all things. It
is foolish to limit to one small body the power of him
whom the heavens cannot contain ; and yet he who was
everywhere, was also all entire in the Son of Man. For
the Divine nature and the Word of God cannot be par-
celled out, or divided by place, but, while everywhere,
is all entire everywhere. He was indeed at one and the
same time with the apostles during the forty days, and
with the angels, and in the Father, and in the uttermost
ends of the ocean. He dwelt in all places : with Thomas
in India, with Peter at Rome, with Paul in Illyricum, with
Titus in Crete, with Andrew in Achaia, with each apos-
tolic man in each and all countries.’

St. Gaudentius, bishop of Brescia (died between
410-427). Extract from Sermon xvii., Migne, 2.-L.,
vol. xx. cols. 962-63. This sermon was delivered on
the occasion of the dedication of a church named
‘ Basilica Concilii Sanctorum ' — Assembly of the
Saints, at Brescia in 402. For this church the relics of
Saints Thomas, John the Baptist, Andrew and Luke had
been secured—hence the title, ‘We possess here the
relics of these four who having preached the kingdom
of God and his righteousness were put to death by un-
believing and perverse men, and now live for ever in"
God, as the power of their works discloses. John at
Sebastena, a town of the province of Palestine, Thomas
among the Indians, Andrew and Luke at the city of

Patras are found to have closed their careers (consum-
mati sunt).’ 1

I‘A friend once wrote to us: All I know at present is that St,
Paulinus had relics of St. Thomas at Nola, and St. Gaudentius at
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St. Paulinus of Nola! (Migne, P-L., vol. Ixi. col.
514): ‘So God, bestowing his holy gifts on all lands,
sent his Apostles to the great cities of the world. To
the Patrians he sent Andrew, to John the charge at
Ephesus he gave of Europe and Asia, their errors to
repel with effulgence of light. Parthia receives Matthew,
India Thomas, Libya Thaddaeus and Phrygia Philip.’

St. John Chrysostom.? This Doctor of the Greek

Brescia, but I could not find anything to show how they obtained
these relics, which they placed in their respective churches’ No
doubt many another among the readers of these pages would feel in-
clined to ask the same question. An excellent little essay was written
for academical honours by Mathias H. Hohlenberg of Copenhagen,
entitled, De originibus et fatis Ecclesiae Christianae in India Orientali,
disquisitio historica ad finem saeculi decimi quinti perducta, Havniae,
1822. The title is rather high-sounding, but his effort to establish
that the first evangelisation of India was by the Apostle Thomas, is
not only commendable, but on the whole is the best thing yet pub-
lished on the subject, and we have found it often suggestive. The
writer (p. 82), referring to Bolland. Ac/z SS., die 18 Febr. et 22 Jan,,
adds that, besides at Nola and Brescia, the relics of Thomas were
also deposed in the ‘basilica Apostolorum’ at Milan, There are
thus three places, all in upper Italy, where relics of this Apostle
appear at about the same time. The mention of the relics of Thomas
at Milan will be found also in the Martyrologium Hieronymianum
[details of this important Martyrology will be given presently] (p. Ixxiv.
and p. 57, first col., bottom) : viz, id. Mai, Mediolano, de ingressu
religuiarum Apostolorum Johannis Andreae et Thomae in basilica ad
Dportam Romanam. If we bear in mind that in the year 394, as men-
tioned above, the relics of the Apostle Thomas were, at Edessa,
removed from the old church to the new magnificent basilica erected
in his honour, it will be noticed that an opportunity would then offer
itself to extract from the urn or sarcophagus that held them some
portion of the relics, and morsels or fragments from these could be
obtained by pious pilgrims and conveyed to Italy, where precisely
they are found in the cities of Nola, Brescia, and Milan, in the pos-
session of their bishops, Paulinus, Gaudentius, and Ambrose, after 395.

1 Paulinus was born at Bordeaux in 353; his devotion to St.
Felix of Nola led him to that city, to which he was accompanied by
his wife, who was now a sister to him; he was made bishop of Nola
in 409, and died in 431 (Bardenhewer, %Z supr., ii. pp. 344 ff.).

% John, the son of a general of the Eastern empire, born at
Antioch in 344 (or perhaps as late as 347), was surnamed ‘Chry-
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Church does not expressly state that Thomas the Apostle
preached the faith to the Indians, but as he says they
were evangelised by an Apostle and with the gift of
tongues, we can see that some one apostle was present
in his mind. We may almost legitimately infer that that
apostle was Thomas, for such was the evidence of the
saint’s contemporaries, as we have shown above. The
well-known fact that the Relics [the Bones] of the
Apostle were then at Edessa, a fact which Chrysostom
himself attests elsewhere (Homily 26 on the Epistle to the
Hebrews, Migne, P. Gr.-L., vol. 63, col. 179), and the
general knowledge of the Apostle diffused from that city,
make the inference most probable (see also his testimony
quoted in Chapter IV.), We should remember also that
the saint was a younger contemporary of Ephraem.

In the first of the three passages St. John Chrysostom
asserts that in the Apostolic age the Indians, in common
with the Scythians and others, accepted the mild yoke
of the Gospel teaching. In the second passage he
speaks of the gift of tongues conferred on the Apostles,
and mentions the Apostle of India as one endowed
with the gift. In the third passage he mentions that
the apostles erected altars everywhere, and among the
Scythians, Persians, and Indians.
will be found below.!
sostom’ or ‘Golden-mouthed,’ because of his great eloquence. As
deacon and as priest he occupied the pulpit at Antioch from 387 to
397, during which time his most famous homilies were preached.
He was chosen for the Patriarchal see by the people of Constantinople,
and consecrated by Theophilus of Alexandria in 398. After a few
years he incurred the displeasure of Eudoxia, and was exiled by the
feeble Arcadius, but again soon recalled by the Emperor and Empress,
owing to a tumult among the people. Exiled a second time in 404,

through intrigues of Theophilus and others, he died 14th September
407 (Bardenhewer, x# supr., ii. pp. 164 ff.).
. ! The following are the passages from his works as they appear
in a Latin version (S. Joan. Chrysost., Opera omnia, edit. Montfaucon,
Parisiis, 1735, tom. i., Quod Christus sit Deus, § 6, p. 566) :—

L. Tunc pascentur simul lupus cum agno. On this he writes : De

The three passages



48 INDIA AND THE APOSTLE THOMAS

St. Gregory of Tours bears strong and clear testi-
mony to the Apostle’s martyrdom and burial in India,
as will be seen in the quotation given in our next
chapter.

St. Bede the Venerable [born c. 673, died 735], Opera
omnia, Coloniae Agrippinae, 1688, tom. iii,, Excerptiones
Patrum, Collectanea, &c., col. 485: ‘The Apostles of
Christ, who were to be the preachers of the faith and
teachers of the nations, received their allotted charges
in distinct parts of the world. Peter receives Rome ;
Andrew, Achaia; James, Spain; Thomas, India; John,
Asia; Matthew, &c. Further evidence from his Mar-
tyrology will be found below.

IV.—THE WITNESS OF THE ANCIENT CALENDARS,

SACRAMENTARIES, AND MARTYROLOGIES OF THE
LATIN CHURCH

Each Church from ancient times had its own list of
feasts, ferialia, containing ‘dies natalis martyrum,’ the
anniversaries of the martyrs of that particular church;
and ‘depositio episcoporum,” the anniversaries of the
demise of its bishops; besides special feasts. Two

feris hominibus id dictum est, de Scytis, Thracibus, Mauris, Indis,
Sauromatis, Persis. Quod autem omnes illae gentes sub uno juge
futurae essent, alius propheta declaravit his verbis : E¢ servient et
sub jugo uno, &c.

IL (p. 567) : Et quomodo illos omnes, dicit quispiam, attraxerunt
Apostoli? Qui nonnisi unam linguam habebant, nempe Judaicam,
quomodo Scytam, Indam et Sauromatam docere potuit? Accepto
nempe per Spiritum Sanctum linguarum multarum dono.

IIL. (pp. 574-575). Speaking of the preaching of the Apostles he
says: Ubique altaria excitarent, in regione Romanorum, Persarum,
Scytharum, Maurorum, Indorum ; quid dico ? vel extra orbem nostrum.

IV. (Tom. xii., Commentar. in Epist. ad Hebr., homilia xxvi.,
§ 2, p. 237): Aaronis autem, Danielis, Jeremiae, et Apostolorum
multorum, nescimus ubi sita [ossa] sint. Nam Petri quidem et Pauli
et Johannis et Thomae manifesta sunt sepulcra. Aliorum autem cum
sint tam multi, nusquam sunt nota.
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separate lists were kept, one for the ‘depositiones’ and
the other for the ‘dies natales’ and festivals. The
Roman church had thus a similar feriale, which in the
past has been called by different names. The Roman
feriale, containing the two lists under the headings
¢ depositiones episcoporum’ and ‘ depositiones marty-
rum,’ was first discovered and published by the Jesuit,
Bucher (De Doctrina Temporum, c. cxv. pp. 266 ff.
Antwerp, 1634), and thus came to be called the Ka/en-
darium Buchevianum : it was reproduced by Ruinart in
Acta Sincera Martyrum. It was subsequently found
that this Calendar formed only a part of a larger com-
pilation bearing the name of Furius Dionysius Philo-
calus, and comprising a variety of elements, such as
an Almanac might contain, and had been prepared for
one Valentinus.

The latest development of the discoveries of this im-
portant document is given by the late Professor Theodore
Mommsen in Monumenta Germaniae historica, tom. ix.,
ed. in 4°, Berolini, 1891, which contains his second edi-
tion of this ancient Roman Calendar. Mommsen shows
that Philocalus was not the author, but being a cele-
brated caligraphist of the age he transcribed the com-
pilation, and appended his name to it. Quoting De
Rossi, Mommsen shows that Philocalus inscribed him-
self the ‘cultor’ and ‘amator’ of Pope Damasus :
Damasi s[ui] pappa cultor atque amato[r] Furius Dionysius
Filocalus scribsit. Under these circumstances Mommsen
thought it best to style the compilation—Clronographus
anni CCCLIIII.

This Calendar, or rather Almanac, is partly civil and
partly ecclesiastical, and a long chronology is attached
to it, which has no doubt undergone very considerable
enlargement since its first appearance. The civil part
comprises eight sections :—dedication to Valentmus
pictures representing principal cities, Rome, Alexandrla

D
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Constantinople, &c.; an imperial dedication, the birth
days of the Ceesars—in Ais d(omini) n(ostri) Constantii ;
figures of the seven planets, &c.; the signs of the
Zodiac ; representations of the months, &c.; pictures
of the two emperors of the day, one seated and crowned,
the other standing uncrowned ; the complete fasti con-
sulares 4. U. C. 245 to 753 ; and post Christum from annus
I to 354. Then commences the ecclesiastical part con-
taining : (ix) the Paschal cycle from p. Ckr. 312 to 358,
and with some omissions continued to 410; (x) a list is
here intercalated of the Prefects of the city ; (xi) the
‘depositiones’ or burials of the bishops of Rome, the
last mentioned being Julius who died A.D. 352 ; (xii) the
feriale of the Roman Church ¢ depositiones marty-
rum’; (xiii) a list of the bishops of Rome ending with
Liberius elected in 352 ; (xiv) the divisions or regiones
of the city of Rome ; and lastly (xv), the chronology or
Liber generationis, &c. Of section (xiii) Mommsen gives
a critical text from existing MSS, and supplements
defects or omissions from a reconstructed text prepared
by Mgr. Duchesne in his Liber Pontificalis.

This compilation was first prepared in 336, and was
made public with later additions in the year 354.
Mgr. Duchesne (Bolland. Acza SS., November, vol. ii.,
‘ Martyrologium Hieronymianum, ediderunt Joh. Bapt.
de Rossi et Ludov. Duchesne,” pp. xlviii.—xlix) observes
that the list ‘depositiones episcoporum’ contains the
names of only some of the Popes; and the ‘de-
positiones’ or ‘dies natales martyrum’ also contains
only some of the Roman martyrs, while others are
omitted. He concludes that what has been given in

this compilation is only an excerpt of the Roman feriale
now lost.!

! For full particulars regarding this ancient document the reader
Is referred to the following authors who have ably and fully discussed
1t In recent years: De Rossi, Roma Sotf., tom. i. p. iii; tom. ii. p.
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A similar calendar belonging to the Church of Carth-
age was discovered and published by Mabillon. It
was also incorporated by Ruinart in his Aczz above
mentioned. It opens with the following heading : Hic
continentur dies natalitiorum Martyrum et depositiones
episcoporum quos ecclesiae Cartaginis anniversaria
celebrant! This Carthaginian calendar is rather
provincial than diocesan, and belongs to the beginning
of the sixth century, and is not much later than A.D. 502.

Next in antiquity to the Philocalian is another Roman
calendar found attached to the Leonine Sacramentary
Codex of Verona, the date of which is ¢. 488. The
third calendar in order of date is the Gelasian c. 495,
so called after Pope Gelasius and found attached to his
Sacramentary. The fourth is the Gregorian attached to
the Sacramentary of Pope Gregory the Great, ¢. 591.2
The Sacramentarium formed the Missale of the ancient
church, and the calendar was attached to it, as now to
our modern Roman Missal. The same practice pre-

vi ; Mgr. Duchesne in his edition of Lider Pontificalis, tom. i. pp. vi.
and 10; and Mommsen, Monumenta Germaniae : Scriptores Anti-
guissimi, tom. ix. p. 13, Berolini, in 4to, 1891 ; articles ¢ Calendar’
and ‘Martyrology’ in the Dict. of Christ. Antiguit. Philocalus’
Calendar will also be found in Bolland. Acfa SS., June, vol. vii.
pp- 178-184; and Migne, P.-L., vol. xiii., col. 675, where it is
printed side by side with the Calendar of Polemeus Silvanus, dated
448, but these two publications contain only the civil portion of the
Calendar, and not what is termed the Roman feriale.

1 The ancient custom in this matter is stated by St. Cyprian of
Carthage (Ep:si. xxxvi.), when he asks the clergy to make known to
him the day on which each confessor suffered : Dies eorum quibus
excidunt nuntiate ut commemorationes eorum inter memorias marty-
rum celebrare possimus. Quamquam Tertullus . . . scripsit et scribat
et significet mihi dies quibus in carcere beati fratres nostri ad
immortalitatem gloriosae mortis exitu transeunt, et celebrentur hic
a nobis oblationes et sacrificia ob commemorationes eorum.

2 For the three Sacramentaria of the Roman Church see
Muratori, Liturgia Romana Velus, in 3 vols,, published with his
Opere, Arezzo, 1771 ; or separate in one vol.
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vails in the Syrian Church as may be seen from its
printed Missals. Intermediate between the Gelasian
and Gregorian calendars comes the Martyrologium
Hievonymianum, of which more later.

The earliest calendar, the Philocalian or ¢ Chrono-
graphus anni CCCLIIIL., contains the names of only two
Apostles, St. Peter and St. Paul, 7/7. Kal. Jul. Petri in
Catacumbas et Pauli Ostiense, with the commemoration de
Cathedra Petr: assigned to the 22nd of February; the
feast of the Nativity is given on the 25th December. It
contains a scanty list of Roman martyrs, and also the
names of Cyprian and of one or two non-Roman
martyrs.

The MS of the Leonine calendar is defective,
and the leaves containing three and a half months are
missing ; the manuscript now begins with X V///. Kal.
Maias, the 14th April. The feast of our Saint George
is found in this calendar on 7.X. Kal. Mazas, the 23rd of
April. The existence at Rome, 7z Velabro, of an ancient
basilica dedicated to the saint accounts for the inclusion
of his name in this ancient calendar, and attests the
early diffusion of his festival. Of the Apostles, besides
St. Peter and St. Paul, we have Saint Andrew, Peter’s
brother, Prid. Kal. Dec., 30th of November, and Saint
John, VI. Kal. Jan., 27th of December: the Holy
Innocents are also commemorated and two dedica-
tions of basilicas, Angeli in Salarium, and another
which, though marked Natale sancti Stephani in Coemeterio
Callisti Via Appia, is not the feast of the saint himself,
but of the dedication of his basilica, as Muratori
(Litur. Rom. Vetus, ut supr., vol. L., col. 70) points out,
The missing portion of this calendar would probably
not have contained the names of any of the other
Apostles, as none of their festivals fall between January
and the middle of April.

The Gelasian calendar has Zalendis Maii—ist May,
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Philippi et Jacobi Apostolorum Natale Apostolorum
Petyi et Pauli, and Saint Andrew on the usual days, and
XII. Kal. Jan. Sancti Thomae Apostoli, on the 21st
December ; it gives also St. John the Evangelist.

The Gregorian calendar, as might be expected, con-
tains more names than any of its predecessors. It
gives the following feasts of the Apostles : St. Philip and
St. James, St. John ad Portam Latinam, St. Peter and St.
Paul jointly, as also a separate feast of St. Paul on the
day following, St. Andrew and St. John the Evangelist.

These Sacramentaries, even the earlier Leonine,
generally give more than one mass for each of the
above mentioned Apostles. For the festival of St.
Thomas the Gelasian has a special mass (»Z sup7. lib. IL.,
§ LXXI1.), /n Natali Sancti Thomae Apostoli; it gives
three proper prayers for the same. The first of these
is the prayer now named ‘Collect which in the
ancient Sacramentaries bore no name; the second is
marked in the text ‘Secreta’; and the third ¢Post
Commun.’ or post-communion. The primitive first
prayer or collect of this.mass remains unchanged in
the Roman Missal to this day, but in the Secret a few
verbal changes have been introduced, and a new post-
communion has replaced that of the Gelasian. There is
no proper preface to this Gelasian mass, though several

1 With reference to a similar double entry of the two Apostles
occurring in the Mastyr. Hieron., Duchesne makes the following
remarks (p. Ixxvii) : Jacobus qui hic cum Philippo jungitur . . neque
aliquo vinculo cum Philippo conjunctus est, ut pronum fuerit ambos
simul uno festo celebrari. Sed Jacobi pariterque Philipp: basilicam
Romae aedificaverunt pontifices Pelagius 1. et Johannes III. circa
annum 561 ; hic fuit initium festi communis, ea causa Jacobi post
Philippum in Kalendaria inserendi. Quod quidem in hieronomyano
factum est, sed non ubique ; nam neque in Indice Apostolorum Philippo
Jacobus sociatur neque, &c. For the principal statement he gives
a reference in a note to his L#b. Pontif, tom. i. p. 306, No. 2. The
inference to be drawn is that the insertion of the double feast is
posterior to the issue of this Calendar.
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of the other masses have, in addition to the three
prayers, also their special preface. These ancient
prefaces, like those still retained in the Roman Missal,
always contain some special reference to the mystery,
or the saint commemorated.

Though the existing text of the Gregorian Sacra-
mentary does not mark the feast of Saint Thomas in
the calendar, or contain a mass for the same, there
is proof available that it formerly did contain a mass
for the feast. In the collection of prefaces at col. 1044
(apud Muratori »z supr.), under the heading Undecimo
Kalendas [anuarii, NATALE SANCTI THOMAE APOSTOLI,
a preface is given: ‘Vere dignum et justum est,’ &c.
The editor remarks in a footnote that the above preface
in the Vatican Codex is assigned #n unius Apostoli ad
missam. The date given above for the feast would
place it on the 20th December ; this must be due to
an error of the copyist: the reader will observe that
the date is written in words, not in Roman numerals,
as in the previous quotations; probably the last
character of the Roman numeral XII. was effaced by age,
or inadvertently overlooked by the copyist who wrote
‘undecimo Kalendas’ instead of ‘duodecimo Kalen-
das.’ The calendars show no variation of this date,
and it may be taken for certain that 21st December was
the accepted date of the Apostle’s martyrdom. In the
old ‘Secret’ of the mass in the Gelasian Sacramentary
occur the words, ‘Cujus honoranda confessione laudis
tibi hostias immolamus,’ &c. These words, retained
also in the present Roman Missal, imply that the
Apostle suffered martyrdom, and so do the words of
the heading, IN NATALI SANCTI THOMAE. In the
Martyrologies the words #z Natali or Natalis are only
used for martyrs.

The Hieronymian Martyrology is anterior to the
Gregorian Sacramentary, and though never used for
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Liturgical or ecclesiastical services, is a document of
very considerable authority. Compiled largely from
ancient authentic documents existing in the fourth
century, the primitive body of the compilation com-
prised three principal elements, viz.: A Roman calendar
fuller than that which has come down to us through
Philocalus ; the eastern Greek calendar, probably of
Antioch, comprising also that of the Church of
Nicomedia; and nearly the entire African provincial
calendar. The Greek portion incorporated appears to
have been derived from the same source from which
the translation in Syriac was done, which has come
down to us bearing the date 723 of the Seleucan
era (A.D. 411—412), and which is the oldest Syriac
dated MS extant. This calendar, though styled by
Dr. Wright, who discovered it in the British Museum,
‘an ancient Syrian Martyrology,’ is, in its principal
part—from 26 Kanan (December), to 24 Zesks7/, Novem-
ber (pp. 423-431), 2 translation of a Greek calendar,
closing, according to Wright's translation, with the
words : ‘here end the Confessors of the West.” What
follows bears the heading: ‘the names of our Lords,
the Confessors who were slain in the East’; this second
portion, covering pp. 43I-432, consists of one and a
half pages of octavo in print (see Jowrnal of Sacred
Literature, London, January, 1866, pp. 423-432, where
the translation first appeared). The Martyrologium
Hieronymianum (ut supr.) gives of the first above part
the- Syriac text, and in parallel columns offers also
translations in Greek and Latin, pp. li.-lxiii, and so
attempts to reproduce for the benefit of students the
primitive text now lost. Of the second part it gives the
Syriac and a translation only in Greek, pp. Ixiii.-lxv. Thig
Hieronymian Martyrology, as Mgr. Duchesne shows,
incorporated also a considerable number of local feastg
of the churches of northern Italy, which makes him
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suspect that the work was compiled in that locality. It
first went under various names—of Eusebius of Casarea,
of Jerome, and of Chromatius and Heliodorus; but
is now generally known as the ¢Martyrologium
Hieronymianum.'

The existence of such a compilation was known to
St. Gregory the Great. We have a letter (Ep. viii. 28,
J- 1517) written by him (between 590-604) in reply to
Eulogus, the bishop of Alexandria, who had asked him
‘to send a collection of the acts of all the martyrs which
had been compiled by Eusebius of Caesarea.’ The
Pope replies that he does not know of such a work,
and has searched in vain at Rome for such a collection ;
but he adds, ‘We have the names of nearly all the
martyrs marked with their separate passion (martyrdom)
for each day, gathered in one volume, and we daily
offer the Mass in their honour. But this volume does
not specify what each suffered, but gives only the name,
place, and day of passion. Whence it comes that many
(multz) from diverse lands and provinces are known to
have been crowned on each day, as I have said. But
this we believe your blessedness possesses.’

Prior to thls, Cassiodorus (between 540-570) (De
Institutione divinarvum litterarum, c, 32) exhorted his
monks to ‘read regularly the passions of the martyrs,
who flourished all over the world, which you no doubt
will ind — inter alia —in the letter of St. Jerome to
Chromatius and Heliodorus, that moved by their holy
example you may be led to things heavenly. The
letter here mentioned is that which prefaces this
Martyrology, and is in reply to one by the bishops
Chromatius and Heliodorus to Jerome. These two
letters, which are acknowledged to be fictitious, it would
seem were known to the writer as prefacing some codex
containing the acts of martyrs which he recommends
the monks to read; and this may have led him to
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suppose that other codices similarly contained the
letters and the acts. But the ordinary codices of the
martyrology which are prefaced with these letters con-
tain no acts of martyrs, but answer the description given
by Pope St. Gregory, that is to say, they give the name
of each martyr and the place and date of martyrdom.
It follows that this Martyrologium was in existence in
Italy by the middle of the sixth century. Mgr.
Duchesne shows (#¢ supr. p. xliii.) that it was in France
towards the close of the same century; and he further
infers (p. Ixxiv.) from a close analysis of the saints of the
churches of northern Italy found in the text, that
‘nulla ratio est distinguendi inter collectorem illum (re-
ferred to by Cassiodorus) et martyrologium, quem ipsa
Chromatii et Heliodori cura Italize superiori adnectit.’

The existing MSS do not present the primitive form
of this Martyrology. De Rossi concludes, from a com-
parison with the texts of other martyrologies dependent
on this, that the older recension had entries of superior
value to those now found. In its present form the
martyrology contains a great many erroneous entries,
resulting from the incorporation of marginal notes on
older codices; these have become duplicated by inser-
tion in wrong places and at different dates; names have
been misread ; others have been split up and new entries
have thus been formed. These alterations and the non-
survival of primitive documents make it extremely diffi-
cult to reconstruct the Martyrology in its primitive form.
De Rossi was hopeful of doing this till disabled by
paralysis, and, if attempted, he has left no trace of his
work, Even his share in preparing the introduc-
tion for the publication of the Hieronymian text of the
Martyrology, was but partly completed, and his colla-
borator, Mgr. Duchesne, had to finish the work. The
arduous task of re-constructing the primitive text awaits
the enterprise of a competent scholar.
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The edition referred to has been very carefully pre-
pared. The oldest principal texts of the different
recensions are given in three parallel columns, with the
variants of a large number of subsidiary codices de-
pendent on the Hieronymian Martyrology. The codex
princeps occupies the middle column, and though
now at Paris, it formerly belonged to the monastery
founded about 698 by St. Willibrord, the Apostle of
Friesland, at Epternac, in the diocese of Treves, and is
therefore known as the ZEpternacensis. As De Rossi
remarks, it was ‘written by Englishmen for the use of
Englishmen.” The Calendar attached to this MS was
written for St. Willibrord himself, and holds an entry
in his own handwriting : this Calendar is written in an
Anglo-Saxon hand, and is not later than 702—706. The
Martyrology to which it is now attached was written a
little later, but the whole manuscript is probably well
within the first quarter of the eighth century. Its text
is remarkable for accuracy of entries and purity of
readings.

The column to the left is occupied by an excellent
codex, now known as Bernensis; it formerly belonged
to Metz, and was written at the latter end of the eighth
century ; the last quaternion is missing, and the text is
incomplete from 22 November to 24 December. The
remaining column contains what is now known as the
codex Wissemburgensis: it belongs to the family of
codices named after the monastery of Corbie in the
diocese of Amiens, and was written late in the eighth
century. A fragment is also given, all that now exists,
of the codex Laureshamensis (of the convent of Laures-
heim or Lorch, diocese of Treves); De Rossi terms
it an ‘insigne fragmentum.’ It is important we should
take note that, in the opinion of this learned Christian
archzologist, it is ¢ the only existing sample of the fuller
Jeromian text’ now lost, containing also some historical
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details taken from the Acts of the Martyrs. This
fragment was lost for a time in the Vatican Library
till recovered by Mr. Henry Stevenson (see Martyrol.
Hieron., ut supr., pp. X.—xi, § 3).

We now proceed to show what the Martyrologium
Hieronymianum contains regarding the Apostle Saint
Thomas.

In the complete manuscripts, on a folio preceding
the text of the martyrology proper, there is a list con-
taining the festivals of the Apostles only. In the
Epternac codex this list is headed: ¢Notitia de locis
Apostolorum,’ and the entry regarding Saint Thomas
is as follows:—

xii. kl. ian. Nat. S. Thome apostoli in India et translatio
corporis ejus in Edessa (V. K. Jul. 2°m.) [it should be
v.n., July 3rd, as the text shows).

Note.—This brief entry exactly sums up all that has to be
said : the Nafalis or martyrdom is kept xii. kl. ian. (21st
Decr.), and the feast #ranslatio corporis ejus in Edessa, on
July 3rd.

In the body of the Martyrology (cod. Epternac) there
are two entries :(—

(L.) v. Non. Jul. Translatio Thome apostoli in Edessa (a).
(IL.) xii. Kal. Jan. Passio Thomae apostoli in India (8).

The above are the readings given iz sizz, but the
editors in a summary of the Apostle’s festivals (p. Ixxvii.)
add the following explanatory notes :—

(@) ItaE.[Epternac], cett. [caeteri] : In Edissa Mesopotamiae,
transl. corporis S. Th. ap. qui. passus est in India.

() Ita E.; N. [for 3rd col. of print]: In Mesopotamia,
civitate Edissa natl. et transl. corporis S. Thomae qui translatus
est ab India, cujus passio ibidem celebratur v. non. iul.

The best and most accurate statement of the
Apostle’s festivals is given, as was to be expected, by
the Epternac copy of the Hieronymian Martyrology :
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thus on the 3rd of July—v. non. Jul. ‘the translation
of Thomas the Apostle in Edessa,’ and on the 21st of
December—xii. Kal. Jan. ‘the Martyrdom (passio) of
Thomas the Apostle in India.” These entries represent
the real facts as to the two celebrations kept by the
Church in memory of the apostle. It should also be
noted as regards note (4) that N. (the third codex and
other readings of codices given there) distinctly says
that the feast was celebrated in India on the 3rd of July:
we shall recur to this later.

Besides the two entries (I.) and (II.) which we have
extracted from the Martyrology (pp. Ixxvi.-Ixxvii), there
are two others (i corpore) :—

(II1.) v. Kal. Jan. In Edessa Translatio corporis S. Thomae
apostoli (¢).
(IV.) iii. Non. Jun. Natalis S. Thomae apostoli.
(¢) [Our note : ita codd. Bernen. fragment. Lauresh. et N.]

As regards (I11.) v. Kal. Jan.,, 28th of December, “In
Edessa the translation of the body of Thomas the
Apostle,” as this is a week after the feast kept on the
21st, it may be taken as a celebration of the octave.
The fourth entry (IV.) iii. Non. Jun. is obviously an
error, and is not supported by other texts. Duchesne
says: Ex Gregorio Turonensi scimus apostoli festum
ab Edessenis Julio mense celebratum fuisse; etiam nunc
a Syris Julii 3 Thomas recolitur, ergo dies v. non. Julii
recte, dies iil. non. iun. errore assignatus est. The reader
will have noticed that in some of the best texts of the
Martyrology, as shown by the editorial notes reproduced
under (2) and (§), some confusion or rather blending
of the ‘natalis’ and the ‘translatio’ has occurred,
though the same texts designate Edessa for the trans-
lation and India for the martyrdom. This point could
be further confirmed, if necessary, by entries in the
other codices. These double entries taken together, if
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anything, confirm more fully the accuracy of (L)
and (IL.).

As to the feast the Syrian Church keeps—not that of
the martyrdom, but of the translation of the Relics—we
have in the Roman Martyrology a parallel case of an-
other Apostle. This Martyrology marks the feast of St.
James_the Apostle, the brother of the Evangelist John,
on the 25th of July ; thisis not the feast of his martyrdom,
which, as the Martyrology informs us, occurred at Jeru-
salem, about Easter, under Herod (Ae¢#s xii. 2), but of the
transfer of his Relics thence to Compostella, in Spain :
and this is the only festival of this Apostle in the Roman
Martyrology.! So also the Syrians keep only one feast
of Saint Thomas, the feast of his translation to Edessa ;
more will be said on this subject in another part of the
book.

De Rossi also treats fully (p. xvii., #z supr.) of the two
ancient codices of Lucca, edited by Florentini, alias
Florentius Franciscus Maria, Vetus Occidentalis Ecclesiae
Martyrologium D. Hievonymo tributum, Lucae, 1668.
Mabillon dated the older of these codices ¢. 800; De
Rossi would assign it to the eleventh century. The
following two entries of the festivals of Saint Thomas
are taken from the printed edition :—

xii Kal. Januarias. In Mesopotamia civitate Edessa Trans-
latio corporis S. Thome apostoli, qui translatus est ab
India; cujus passio ibidem celebratur v Non. Julii.

v Nonas Julii. In Edessa Mesopotamie translatio corporis
S. Thomae Apostoli, qui passus est in India.

! The following is the entry ad diem: Sancti Jacobi Apostoli,
fratris beati Joannis Evangelistae, qui prope festum Paschae ab
Herode Agrippa decollatus est. Ejus sacra ossa ab Jerusolymis ad
Hispanias hoc die translata, et in ultimis earum finibus apud Gallae-
ciam recondita, celeberrima illarum gentium veneratione, et frequenti
christianorum concursu, religionis et voti causa illuc adeuntium pie
coluntur. (Martyrol. Roman., Romae, typis de Propaganda Fide
18783 editio noviss., SS. D. N. Pio Papa IX., auspice et patrono a’.
S. Rituum congregatione ad haec usque tempora adprobata.) ’
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The former entry blends the feast of the ‘natalis’
with that of the ‘translatio,’ an inaccuracy common to
several MSS, but both entries distinctly specify (1) that
the passio was in India, (2) that the #ranslatio was from
India, and one of them (3) specifies that the feast was
kept in India ‘v Non. Julii,’ or the 3rd of July.

The Martyrologium Bedae (see critical discussion by
De Rossi, ¢ supr., p. xxiv.§ 15), according to the Bollandist
edition, Acta SS. Martii, tom. ii. p. xlii.; and Migne,
P.-L., tom. xciv., Oper. Bedae, tom. v. col. 1137, gives the
following entry :—

(I.) xxi, xii Kal. Jan. Nat. S. Thomae Apost.

Florus addit in ATL [Codd. Attrebatensis, Torna-
censis, Laetiensis], qui passus est in India, lancea
quippe transfixus occubuit. Hujus etenim corpus
translatum est apud Edissam civitatem. T quinto
nonas Julii.

From Bedae Opera omnia, Coloniae Agrippinae, 1688,
tom. iii. col. 359; also Migne, P.-L., tom. xciv., z¢ supr.,
col. 1137, the Martyrologium as given there :—

xtt Calend. Jan.

Natale beati Thomae Apostoli qui Parthis et Medis Evan-
gelium praedicans, passus est in India. Corpus ejus in civitatem
quam Syri Edessen vocant, translatum, ibique digno honore con-
ditum est.

Martyrol. Bedae, Bolland. Acta SS., ut supr.
Migne, u¢ supr., col. 965:—
(I1.) v Nonas [Juliil. Translatio S. Thomae apostoli in

Edessa ex India.

Addit B [Barberinianum] qui fuit passus in Indja
12 Kal. Januarii.

» P- Xxii. ;

At same date the Cologne edition, «# sup»., and Migne
col. 966 :— !

v Nonas Julii apud Edessam Mesopotamiae translatio cor-
poris sancti Thomae apostoli.
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Bede supplies the following particulars regarding his
Martyrology (at the close of his Hist. Eccl., col. 390,
Migne, tom. vi., Oper. et P.-L., tom. xcv.): Martyrologium
de natalitiis sanctorum martyrum diebus; in quo omnes
quos invenire potui, non solum qua die, verum etiam
quo genere certaminis, vel sub quo judice mundum
vicerint diligenter [al. om. ds/zgenter] adnotare studui.

The reader should be informed that in the discussion
above mentioned De Rossisays that the Bollandist edition
of Bede's Martyrology by no means reproduces all that
the best texts of the same offer, and he repeats the caution,
previously given by Scipio Maffei, that superior MSS of
Bede’s text exist in the Chapter House (of the Canons)
at Verona; and, on his own account he adds, that he
found there not one but two parchment codices of the
ninth century, numbered LXvV. and XcC., which contain
a text fere . absque additamentis; he mentions also the
existence of other ninth-century MSS of the text at the
Vatican. The ‘Florus,’ named after our first quotation
above given in the Martyrology, was a sub-deacon of
the Church of Lyons, A.D. 830, who first enlarged Bede's
work.

We are enabled through the kindness of the autho-
rities of the Cathedral of Verona to further strengthen
the above witness from Bede’s Martyrology, by giving
also the readings for the two festivals from the two
ancient codices highly commended by De Rossi. The
Cathedral Chapter is the fortunate possessor of 450
ancient codices, comprising these two :—

A

Codex Ixv. (63) Venerabilis Bedae Martyrologium, fol. 47,
line 11:—

(1) xii ki i3n sci thome apti
(Kalendas Januarias Sancti Thome apostoli).

Codex xc. (8 5) Orationes Hymni Preces Martyrologium Bede,
fol. 1097, 3rd last line :—

(2) xii k fan nat sci tome, apti.
NV.B.—The letter % by a later hand of the tenth century,
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B.
Codex Ixv. (63) fol. 237, line 12 :—
(3) v fi 1l Translatio thome, apti.
Line 13:—
In edissa passus vero In India.
Codex xc., fol. 103", line 1 :—

(4) v non 1ul translatio thome apti.

Comparing A (1) and (2) with (I.) of Bollandist edition,
we ascertain that the true reading of Bede’s Martyrology
at December 21 gives natalis of the Apostle with no addi-
tional remark. Comparing similarly B (3) with (II.) of
Bollandist edition, the genuine reading of the text ex-
presses two separate ideas or facts—in (I1.) transiatio in
Edessa ex India, and in B (3) translatio in edissa passus
vero in India. Thus Bede’s Martyrology harmonises
completely with the Hieronymian in placing the ¢ mar-
tyrdom in India,” and the ‘transfer of the Relics to
Edessa,’ of the Apostle Thomas.

Codex lxv. contains the larger, Codex xc. the abbre-
viated Martyrologium of Bede.

We shall close this section, dealing with the Litur-
gical Books of the Western Church, with two quotations
from the authorised Martyrologium Romanum in present
use, and a short historical note on its revision and
authorised edition.

Duodecimo Kalendas [anuarii.

Calaminae natalis beati Thomae Apostoli, qui Parthis, Medis,
Persis, et Hyrcanis Evangelium praedicavit, ac demum in Indiam
perveniens, cum eos populos in Christiana religione instituisset,
Regis jussu lanceis transfixus occubuit ; cujus reliquiae primo ad
urbem Edessam, deinde Orthonam translatae sunt.

Quinto Nonas Julii.

Edessae in Mesopotamia Translatio sancti Thomae ex India,
cujus reliquiae Orthonam postea translatae sunt.
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The Roman Martyrology now sanctioned for use was
rrepared by Cardinal Baronius, and approved by Pope
Sregory XIIIL in a brief dated January 14, 1584; itisa
1ew edition of the Martyrologies of Ado, Archbishop of
Vienne, and of Usuard, revised and completed. As to
he part which the Pope personally took in the revision,
Jaronius states in the Zracfatus, which is prefixed to
every edition, cap. viii.: ‘Cui [videlicet Martyrologio]
etsi ex nostris Notationibus levis certe aliqua accessit
emendatio, vel si quid additum reperitur (quod quidem
perraro factum invenies), id nos ejus, cujus summa est
in Ecclesia auctoritas, constanti voluntate fecisse lector
intelligat.’

Baronius speaks of three editions—the third, of 1584,
is his work ; the two preceding he styles faulty.

V.—THE WITNESS OF THE GREEK AND ABYSSINIAN
CHURCHES

The Liturgical Books of the Greek Church comprise
among others :—

Ta Mnvaia, the Menaca, used in the plural, denotes
the entire series of Office books which are usually
bound in twelve volumes, one for each month. A
single volume of the compilation, for a month, is termed
7o wnmvatov in the singular. The Menaea contain the
variable parts of the Offices for fixed festivals, comprising
a variety of elements.

To Mnvoréyiov, the Menologium, answers somewhat the
purpose of the Martyrologium of the Western Church ;
it contains the acts and lives of martyrs and saints.
One was compiled by order of the Emperor Basil (a.D.
867-886) ; and Constantine Porphyrogenitus (A.D. g1 I)
directed Simeon Metaphrastes to compile the lives of
saints and the acts of martyrs arranged in order accord-

ing to the months of the year. This was the earliest
E
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compilation of the sort; there is another in Latin by

Surius, and that of Alban Butler in English is perhaps
the latest.

To owvakdpiov, the Synaxarium : Goar defines it ¢ sanc-
torum vitas volumen brevibus verbis complectens cvva-
Eapwov est.’ In the plural, cvwvafdpia denote the twelve
volumes for the year containing short lives of saints and
acts of martyrs read in the Liturgical Offices.

The two first quotations given below are from the
Synaxariumn ; the other two are from the Menologium,
compiled by order of the Emperor Basil.

The Syraxarium Ecclesiae Constantinopolitane® gives
(col. 113 seq.):—

¢ The same month [October] 6.’

‘The conflict of saint Thomas the apostle, named also
Didymus [the Twin]. He having preached the word of God to
the Parthians, and the Medes, and the Persians, and the Indians,
and having brought great multitudes to the faith of Christ by
miracles innumerable, was put to death by Misdeus, King of the
Indians, because Uzanes, his son, and Tertia, the mother, and
Narkia had believed, and were by him baptised. On this
account he was consigned to five soldiers, who, taking him up

1 Edited by the Bollandists, ¢ Propyleun: ad Acta SS., November,
Bruxelles, 1902, € codice Sirmondiano, nunc Berolinensi, Opera et
Studio Hippolyti Delehaye.’

As to the value of the text, we reproduce for the reader’s in-
formation some of the remarks of the editor ex Drolegomenis, col.
iii.: ¢Licet enim archetypum nequaquam dicendum sit Sirmon-
dianum Synaxarium, caeteris omnibus quae inspeximus, tot commodis
praestare visum est, ut facile palmam tulerit. Etenim vel hac sola
ratione multis antecellit quod uno volumine duodecim menses
complectitur, cum in aliis plerisque vel dimidia tantum vel etiam
minor contineatur ; nec ita raro contingat ex genuinis fratribus alterum
in nostris regionibus, puta Parisiis, commorari alterum non interierit
in locis multum dissitis, puta Hierosolymis vel penes monachos
Athonenses peregrinari. Integritate quoque alia Pleraque superat

esto inter vetustissima non connumeretur, antiqua tamen ey
stirpe procul dubio ortum est, simulque uberrimum, ita ut sanctorum
nominibus festorumque commemorationibus affluet.’
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the mount, covered him with wounds and made him attain his
blessed end. Nisifor and Uzanes remained on the mount ; the
apostle, appearing, told them to be of good heart. For he had
ordained Nisifor a priest and Uzanes a deacon.

¢ After these things had happened, the son of the King was
suffering from a mortal disease, and the King asked that a relic
of the apostle might be brought to his son who was already
beyond hope of recovery, and near death. As the body of the
apostle was not found, he ordered earth from the grave to be
fetched. On this earth touching the dying man he was cured at
once. But the King, even then not having believed, died a
corporal and spiritual death.’

Col. 781 :—
¢ The month of June, 30.
(¢ Feast of the Commemoration of the Apostles.’)

*5s. The seventh Thomas, who is also named Didymus [the
Twin]. He having preached the God-Word to the Parthians,
the Medes, the Persians, and the Indians, was by these killed,
transfixed with lances.’

The Menologium.—The subjoined extract is taken
from the best edition of the work, one superbly illus-
trated; divided into three parts with Greek text and
Latin translation.?

Pars i., p. 97 :—

¢October, the sixth day.—The contending of saint Thomas
the Apostle. After the Ascension of our Lord Jesus Christ when
the Apostles each went to the countries which had fallen to them
by lot to teach, to saint Thomas fell the country of the Indians,
where he preached Christ. Because he had brought to the
faith of Christ the wife of the King of the Indians and her son,
he is traduced before the King, who orders Thomas to be cast
into prison with other convicts. The King’s son, with his
mother and others, not a few, enter the prison by bribing the
soldiers, are by him baptised, and, after a suitable delay, from

! Jussu Basilii Imper. Graece olim editum, munificentia et liberalj-
tate _SS. D. N. Benedicti XI11. nunc primum Graece et Latine prodit,
studio Hannibalis Card. Albani, Urbini, 1727.
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among them priests and deacons are ordained? who taught in
the name of Christ. On the King coming to know this, being
angered, he ordered the Apostle to be taken from the prison and
consigned to soldiers to be executed. The holy man thus taken
to the mount is by them transfixed with a lance and killed.’

Pars iii., p. 146 :—
June the thirtieth.

¢ Synaxis of the Twelve Apostles.’

‘The seventh, Thomas Didymus, is by the Indians trans-
fixed by lances.’

As regards the Abyssinian Church, we may quote
from an Ethiopian Calendar of the twelfth century,
which was published by Job Ludolf.1 This Calendar con-
tains the following entry for the feast of Saint Thomas :(—

In mense Octobris 6, Thomas Indiae Apostolus.

The practice of the Greek Church of keeping the
Apostle’s feast on the 6th of October, as we have already
seen, had affected other Eastern churches, and now we
find the Abyssinian Church, which was dependent on
the Church of Alexandria, observing the same date.
As is known, even to the present day the Abyssinian
schismatics receive their ‘ Abbuna’ or bishop from the
schismatic Coptic patriarch of Alexandria.

L Commentarius ad suam Historiam Aethiopicam, Francofurti,
1691, pp. 389-436.



CHAPTER III
SAINT THOMAS'S TOMB IN INDIA

ON the broad fact that Saint Thomas the Apostle,
according to the evidence of antiquity, had preached
the Gospel and sealed his teaching by his martyrdom
in India, it should be taken for granted that if his tomb
were to be discoverable anywhere, it would naturally
be found within the limits of India proper. Yet this,
which in itself is but an historical aphorism, has met
with the strongest opposition ever since the Portuguese
first announced the discovery of his tomb at Mylapore.
This opposition has come first and chiefly from quarters
which must cause an impartial historian, who patiently
investigates the whole history of the case, to consider
the same as being rather the outcome of ¢odium

theologicum,’” than arising from insufficient historical
evidence.!

! Basnage was amongst the first to deny the Indian Apostolate and
martyrdom of Saint Thomas, and Assemani (Bibliotheca Orientalis,
tom. iv. p. 25 ff.) gives a full refutation to his statements. La Croze
(Histoire du Christianisme des Indes, Lahaye, 1724) rejects the tradi-
tion summarily. Tillemont (Mémoires Hist. Eccl., Venice, 1732, tom.
i. p. 359), on the erroneous supposition that the entire body of the
Apostle was at Edessa, declines to accept the tradition ; in his ad-
ditional Note 4 (p. 613) he accepts a statement of Theodoret, and
thereupon builds’ a further supposition that Thomas, one of Manes’
disciples, may have given occasion to the supposition that the Apostle
had visited India; a refutation of this will be found in Chapter VI,
The Rev. J. Hough (History of Christianity in India, London, 1859,
vol. i. p. 30 ff.) denies that any Apostle was ever in India. Sir John
Kaye (Christianity in India, London, 1859) considers it a worthless
legend. The Rev. G. Milne-Rae (7%e Syrian Church in India,

London, 1892) rejects the tradition ; while Dr. George Smith (Z%e
69
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A plausible excuse for the general feeling of scep-
ticism created by these writers was, in part, offered by
the want of previous historical knowledge shown by the
Portuguese authorities and writers in India who claimed
to have discovered the body, or the entire remains of
the Apostle, coupled with other uncritical details.

Once the opposition view, arising at first from the
doubt regarding the tomb, was taken up and ruthlessly
exploited, it was extended to the preaching of the Gospel
by the Apostle within the geographical limits of India,
and a widely extending prejudice was formed. It is only
in more recent times, when men indifferent to that
‘odium,” or guided by their familiarity with, or their
long researches in India approached the subject, that
they came gradually to admit the Apostle’s mission to
India, and to consider the strong historical claim of
Mylapore to be the possible site of his martyrdom and
burial, as not unfounded. Some of these expressions
of opinion will be found in the course of this work.

Under these circumstances, and eliminating the con-

Conversion of India, 1903) ignores the subject altogether, dating the
first conversion of India from A.D. 193.

As a sample of some of the absurdities put forward regarding
the Apostle Thomas’s connection with India, we take the following
from this last writer’'s work, Geography of British India, by Dr.
George Smith, London, 1882, pp. 370-371 : ‘ The southern suburb of
Saint Thomé, two miles south of the Fort [of Madras], with an old
Roman Catholic church, is identified by Heber and by H. H. Wilson
with the Mailapoor, or Mihilapoor, where the Apostle Thomas is said
to have been martyred on 21st December 58 A.D. The rocky knoll
of the Little Mount, five miles south-west of the Fort, with church dedi-
cated to St. Thomas, attracts crowds, under the belief that the Apostle
perished there. A cave in which he concealed himself and a cell in
which he worshipped are shown ; dut ¢ has been proved that it is
Thomas Aquinas whose name was given lo this place’ The gross
absurdity of the last sentence, from a historical point of view, passes
conception ; and yet this is the sort of stuff that is put before the
rising generation in the Government and Protestant missionary
schools in India, and, for all we know, it may yet be the text-book
for geography in those schools! The 7Zalics are ours.
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troversial element from an historical investigation, it
has been thought best, after setting forth the available
evidence for the Indian Apostolate, to bring forward
such evidence as will uphold for Mylapore! the claim
to the tomb.

I.—THE VISIT OF THEODORE TO THE INDIAN SHRINE
OF THE APOSTLE THOMAS BEFORE A.D. 590, AS
SET FORTH BY ST. GREGORY OF TOURS

Gregory of Tours, the best known of the writers of
the Merovingian period and the father of Frankish
history, born, probably on November 30 in 538, at
Clermont-Ferrand, the ancient Avernia, bore the name
of George Florentius which he subsequently dropped on
assuming that of Gregory from his maternal great-grand-
father, Gregory, bishop of Langres. He was educated
by his paternal uncle, St. Gall, bishop of Clermont,
546-554. In 573 he was elected to the see of Tours.
Fortunatus of Poitiers, the Christian poet, has left a
laudatory poem commemorating the event, addressed
¢ad cives Turonicos de Gregorio episcopo.’

The Bishop of Tours in his /n Gloria Martyrum,
a work which he revised in 5go, shortly before his
death (which occurred on the 17th November, 593 or
594), writes: ‘Thomas the Apostle, according to the
narrative of his martyrdom, is stated to have suffered
in India. His holy remains (cospus), after a long
interval of time, were removed to the city of Edessa
in Syria and there interred. In that part of India
where they first rested, stand a monastery and a church
of striking dimensions, elaborately adorned and de-

! The now accepted form of writing the name in English is
Mylapore ; but this to a foreigner would not convey an idea of the
right pronunciation of the word. The Tamil, or current native form,
is given in English by Colonel Yule as Mayildppitr ; with the Latin
sound of vowels, termed the Italian, we would write Maildpir.



72 INDIA AND THE APOSTLE THOMAS

signed. . This, Theodore, who had been to the place,
narrated to us.’

Gregory’s authority for the tomb of the Apostle
Thomas being situated in India came from an eye-
witness, Theodore, probablya travelled Syrian Christian,
who had visited the Indian Shrine and venerated the
Relics at Edessa as well : he may then have gone to
Gaul making, or completing, a tour to the celebrated
sanctuaries of Christendom, and may have so come
to Tours also to venerate the renowned shrine of St.
Martin. In the interesting evidence recorded by
Gregory in the last quarter of the sixth century the
following points are brought clearly<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>